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Abstract

This diploma thesis is conceived as a further stifidige units affected by the affixal negation in
English and Czech, which are now to be compardudragnch.
The first part®f the thesis serve as a brief summary of therfggdobtained form the previous
researchand the re-introduction of the classificationetiit, as well as the observed tendencies in the
domain, which are subsequently applied on the Rriamguage to determine a degree of similarity

with English and Czech. The main part of the stadievoted to the French negation-yielding affixes

which are examined with respect to the establishiégtia (the frequency of occurrence on nouns,

adjectives and verbs, the origin of the affix asdase, the semantic properties of the affix had t

base and their translatipnrand then compared to the other two languagesyewtihe mutual

translations of the negative units are to be cersil It will be noticed that some forging elements
figure in all the studied inventories. In such saghe same procedure will be applied as in the
previous research, and the analysis will be extebgethe cross-inventory observations, where the
translations play an important role. In additiorjopative signification has been recognized as a
special nuance of negation, and the analysis aldragatory affixal means common in all the three
languages are thus to be included as well.

The main objectivesf the thesis are the formation of the inventdrthe negative and pejorative

affixes in French, the description of the propsroéits individual affixes with respect to the gjiv
criteria, and their comparison with the negativizes of English and Czech, which is to elucidhte t
tendencies proper for the French system of negdtiathermore, since the analysis is to be focused
on the pejorative affixes, English and Czech inmézs are to be expanded, too. To be able td llfil

the objectives, the corpus elaborated on the basiie data provided in the selected dictionagée i

be used.

Key words
lexical negation, contrary/contradictory/reversetprivative negation, derogatory/pejorative
affixes, corpus analysis

! Dragounova (2010)



Anotace

Tato diplomova prace je koncipovana jako pédvani studie oblasti lexikalni negace v attigié
acestirg, jez bude nyni porovnavana s francouzstinou.

V prvnich¢astech prace jsou kratce shrnuty poznatky ziskamauté analyzy, stejntak jako se
zde znovu seznamime s kritérii pro klasifikaci doyné tendencemi pozorovanymi v jednotlivych
jazycich. Ty budou kibvé g analyze francouzského jazyka a jeho porovnavamgitinou a
¢estinou. Hlavnéast studie je&novana negativnim atixn ve francouzstiy predevsim jejich popisu
podle stanovenych kritéritgtnost vyskytu na podstatnychidgdavnych jménech a slovesech, jejich
pivod a fivod jejich baze, semantické vlastnosti afixu a palak uvidime, &které afixy figuruji ve
vSech inventidch. V takovych fipadech zaujmeme stejny postup jako v minulé pkéts, byla
analyza obohacena o srovnani chovaniiafijednotlivych inventdch a jejich vzajemny Zgob
prekladu. Po#vadz niize byt hanlivost svych charakterem vnimana jakd dregace, stava se
analyza pejorativnich afixdalSim bodem prace. Studie se nictr@mezuije jen na ty afixy, jenz jsou
spole&né ve vSech sledovanych jazycich.

Hlavnimi cili, jez si tato prace stanovuije, je wyeni inventée negativnich a pejorativnich afix
ve francouzsti&y popis vlastnosti jednotlivych jejich afiyodle stanovenych kritérii, stéjtak jako
jejich porovnani s negativnimi afixy v ariginé a ¢estirgé, coz ma zadel oswtlit tendence platné v
jeji lexikalni negaci. Jak jiz byleceno, mezi dalsSi cile gagnalyza pejorativnich afix pratez se
rovrez rozsii i anglicky acesky inventd Za elem splgni vSech stanovenych cilvytvaim a

nasleds vyuzivam korpus z vybranych, nize uvedenych, gdvn

Kli ¢ova slova
lexikalni negace, kontrarni/kontradiktoricky/revatizni/privativni zapor, hanlivé/pejorativni

afixy, korpusova analyza



Abbreviations used in the thesis

A

atd.
ClLat
CZE
e.g.
E, EN
etc.
FR
CHSlav
i e.

N
OldE
PG
PIE
PSlav
Slav.
tzn.

tj.

\

VP
VS.

Symbols used in the thesis

* ungrammatical; reconstructed form

adjective

a tak dale
Classical Latin
Czech

for example
English
etcetera

French

Church Slavonic
id est

noun

Old English
Proto-Germanic
Proto-Indo-European
Proto-Slavic
Slavonic

to znamena

to jest

verb

Verbal Phrase
versus

pidavné jméno
etcetera
klasicka latina
cestina
néilad
angitina
a tak dale
francouzstina
cirkevni slovanstina
to jest
podstatné jméno
stara angfiina
pragermanstina
praindoevropstina
praslovanstina
slovanstina
that means
id est
sloveso
slovesné syntagma
proti, kontra

° given affix tends to express this type of meaning

% given type of meaning is possible but with lodeguency of occurrence
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1 Introduction
Lexical negation is categorized among the subaldyses of negation, and represents the

first stage of grammaticalization of negatfoh.is the word-based negation, which is formed by
means of adding negative affixes to the base afitind.

Having been the subject of my previous reseatdbentified the means of its formation in
English and Czech, and its tendencies in the imgulages. The main emphasis was thus placed on
the negative lexical units forged by the affigés)-, anti-, de-, dis-, in-, mis-, non-, un-, -lessd—
free in English, and by the affixegn)-, anti-, bez(e)-, de-, dis-, ime-, nont od-, roz and—prosty; in
Czech.

On the basis of the corpus elaborated from Freniky anglickasesky,cesko-anglicky
slovnik (2007), the inventories of the negative affixesengibsequently examined with respect to
their frequency of occurrence on the individualtagtic categories (nouns, adjectives, verbs), their
origin and the origin of their base, and the seimalassification of the negative meaning they iobta
identified by Lotko (1973)as contradictory, contrary, and also privative @wrsative, which was
added later by Stekauer and Lieber (2605).

The description of the properties of the individafilxes with respect to the mentioned
criteria, their comparison as well as cross-langudigervations, i.e. comparison of the behavithreof

affixes existing in both inventories and ways afsfating negative lexical unftgroved essential for

2 Ludmila VeselovskaA Course in English Syntax: Syllabi for Lecturegarples and Exercisd®©lomouc:

Univerzita Palackého v Olomouci, 2009), 54.

3 See Kristina Dragounova, "Expressing Lexical Niegain English (in Comparison with Czech)," Bc.
thesis (Univerzita Palackého v Olomouci, 2010). Shbject of the thesis was to evaluate the tendsrafi the
lexical negation in English and Czech, togethethwhe synchronic description of the affixes in tfeo
languages according to the criteria as definethénfollowing paragraphs. The work was successfidfiended,
receiving positive reactions. For the present mesedhe criteria and the conclusions made abautrttlividual
affixes in the two languages, together with theegahsubcategorization of negation, have been madef, as
far as they were relevant for the comparison withErench language.

4 Lotko, Edvard. 1973.exikalni negace v saasné’estire. Praha: SPN.

> Rochelle Lieber, “Negative Prefixes (un-, in-nade-, dis-).” InHandbook of Word-formatiomdited by Pavol

Stekauer and Rochelle Lieber (Dordrecht: Spri§€15), 391-393.
®  The conclusions made about the translations weweron the basis of the lexicological entries mtesiin
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determining tendencies in the lexical negatiathefgiven languages.

The present thesis is conceived as a further stéidlye domain of negative words in
English and Czech, which is now to be extended thiglir comparison with French language.
Its aim is then to incorporate French inventoryefative modifiers, which are recognized by
Grévisse (1993)and Sabrsula (1983)describe it according to the criteria establistrethe
previous thesis, and pinpoint the main differeranes correspondences among the languages.

In addition to the synchronic description of thedséd elements, the observations of their
historical development is to be included (see Hréneentory analysis section), which proved
essential especially for a better comprehensiothefbehavior of the English and French
forging elements, since the vast majority of theeimtory of the former came from the latter in
one stage or another, before it gained in proditgtiVhis fact helped to elucidate in several
instances why the specific means of translationused from one language, as well as it
enabled to determine the status the individualifgrglements cherish in the systems and the
orthographic differences (see individual affixéeR)e research in diachrony was important for
the French language as well, which oscillates betwihe statuses of affix armbnfixX’ in
certain cases.

Diachronic perspective proved very useful with eedpto English and Czech too,
providing the further argumentation to several eatibus ideas shed in the previous thesis
(see the section dedicated to the prefiX). Furthermore, its significance could not be
disputed when the differentiation of the formaldentical pejorative prefixes existing in all
the three languages were in question.

As has been already mentioned, the focus willdmepdaced on the pejorative affixes, as they

might be seen to express a special tint of negate@ning. The scope of the present study is to be

Fronek's dictionary (2007)

Maurice Grévissd,e bon usage: Grammaire francai§aris: Duculot, 1993).
8 Jan Sabrsul@aklady francouzské lexikologiBraha: SPN, 1983).

For further explanation of the terms, see theice@.1
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limited only to those common in all the three laagges, though. For that purpose, Czech and English
inventories are expanded with the prefiggs; mal-, mis-, pseudand ard. Moreover, the prefixes
contr-/counter-, kontra-/kontrare also incorporated to the inventories, as teegrsative character
has been recognized.

The thesis is divided into four main sections. flisépart serves as a brief summary of the means
of negativing in French, as well as of the conolusimade about the affixal negation of English and
Czech from the previous research.

Next section is dedicated to the creation of Fremebntory of negative modifiers, comprising
affixesa(n)/ab-, anti-, contre-gé-, dis-, in-, mé-, nomndsans- Those are to be described according
to the same criteria as the former two languagessabsequently compared to them. The analysis of
the negative forging elements being the primarydithe study, the French way of dealing with the
negation-yielding affixes appearing exclusivelyCirech or English inventory is included in the final
part of the section.

The third section is to be subsequently dedicatethe affixes conveying the deprecatory
signification, whose analysis is preceded withva fieeliminary mentions on the score of the nature
and classification of expressivity in the language.

Several observations issued from the analysih@fprevious corpus data. Firstly, as
Lotko (1973) points out, adjectives bear similastiwith the negatives in their function,
which makes them by far the most negated part eédp There is considerable preference
for prefixes in both Czech and English, though ldregguages contrast in the use of foreign
negative modifiers, where the general tendencympley expressions from domestic stock
was recognized.

Furthermore, the languages differ as it comedéodriving tendency that exerts its
influence over their lexical negatiodiyersification vs. integrative tendencyinally, English

and Czech are divergent with respect to the negatioverbs, which stands on the brim of

10
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lexical/grammatical negation in Czech. To estimétihese tendencies operate also on the
French language, the determination of the langspgeific characteristics, as well as the
language compliance with the predictions made ait®lgxical negation, is another objective

of the study and will be treated in the fourth gdrthe thesis.

1.1 English and Czech Lexical negation- the findings and the
predictions about French

Let us now restate some facts which might be fouseful for the prediction and
further analysis of the tendencies in French |dxegation.

The previous study in English and Czech showetthigaprobability of negation on an
adjective is higher than on any other part of shée@he prefixal means are preferred to the
suffixal ones in both languages, and in Czechharore, they were observed to be the only
way of lexical negativing in terms of productivityGenerally, domestic negative affixes have
privileged position over the foreign ones. Neveehs, English seems to dispose with more
loaned negative modifiers (especially of Old Frewcigin) with unmarked attachibility on
both foreign and domestic bases. In Czech, borrone&ghtive prefixes are to be found
exclusively with the words of foreign origin andnsequently generate stylistically marked
units.

In those respects, French might be expected kmwdhe stated general tendencies. In
the question of loaned negative affixes, delimitthg French native word stock and its
consequent analyzing will be instrumental for tlegedmination of the degree the language
resembles to English or Czech. Nonetheless, simeack served for the chief source of
negative elements to English, it might be assurhatithe language will be self-reliant in this
respect, i. e. employing the native means, andrésembling more to Czech.

Considered phonologically, Czech negative affixesentually affect the stress pattern

% Dragounova, 21.
! Dragounova, 40.
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of the word they attach to, while in English, theg subordinate to their baSelt was also
observed that the languages differ with respetheamorphological status of their negativing
means. While English may employ several derivationarphemes (affixesle-, -lessand —
free), Czech inventory comprises only inflectional otiest are used productively.

Regarding the phonological influence of the afixa the base words, French is very
likely to behave in the similar way to English,@nas Grévisse (1993) states, the main stress
is usually placed on the last syllable in this laage’® The modification by negative prefixes
thus should not lead to any significant accenthahges. The morphological status of French
negative affixes is to be clarified from the datalgsis.

As it comes to the negation of verbs, Czech medinsegativing were observed to
stand on the border of lexical and grammatical tiegaas the prefixation of verbs witte-
leads to the denial of a part of or the whole psiimn* The frequency of the verbal
negative items (with contrary/contradictory meaniisghus much higher in the Czech corpus
than in the English one. In consequence, the numbtre negative adjectives and nouns is
lowered with the mentioned preft The status of French in this respect should bsiplesto
estimate after the former probing into the languaggation in general.

It was also noted that English lexical negationnsler a considerable influence of the
diversification tendency, since the choice of thiféxamay contribute to the evaluative
interpretation of the lexical unit, as in the cadethe prefixesun-, in- andnon, and also
suffixes-lessand-free

Czech is not the same in this respect, and is Hau$ to be more prone to the
integrative tendency. French lexical negation cateoeasily classified to either category for

which a detailed analysis of the corpus data ies&ary.

Dragounova, 41.

See Grévisse, 43.

See Dragounova, 37-38.
Dragounova, 42.
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1.2 The corpora
Before the space will be given to the proper asialgf the negative modifiers, several

mentions should be made about the present corpora.

The comparison between Czech and English investaonstituted an integral part for the
previous research and it also serves as the fumtasdéor the present study. For their creation,
Fronek'svelky anglickasesky cesko-anglicky slovni2007) was used as a base, as it was found the
most concise and up-to-date. Being the principds pd speech affected by the lexical negation, the
scope of the corpus was limited to nouns, verbsaaiettives in both English and Czech, and the
attention was given to the means of their mutaakstation, based exclusively on the entries pravide
in the dictionary. Taking the total numbers ofélffexal use in the dictionary into account, theitiper
affix was set up to 520 units.

The same principles have been in operation whastittging other inventories. Therefore, the
data needed for the comparison of French and Brigiise been retrieved fro@oncise Oxford-
Hachette French dictionarf2004),and for those essential for the analysis of Freamdh Czech,
Francouzskea'esky ceskefrancouzsky velky slovnikk007) has been chosen. Since the two
dictionaries have a wider range than Fronek'sodity, the limit per affix was set to 620 per unit
there.

The creation of the database has encounteredabkelifficulties. Firstly, the polysemic
character of the affixes had to be borne in misdsa@ne of the modifiers may obtain also another,
positive significations, for instancanti- meaning 'before’ as in Frendntidater a- and contre-
conveying the sense of "approximation’ or 'recitydamenetto bring, to takegcontresigney, im-/in-
in the sense of 'inside’ asiimport, or od- in odn¥rit, androz- meaning ‘commence’ asroxdrazdit.

Moreover, a special attention had to be givehdantord structure of the dictionary entries, for
numerous items only appeared to comprise a negatiddier, as in the case ioformation.

Finally, the appurtenance of the units into tivemories was disputable in certain cases (as in

13
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debility for instance), and it could have been affirmedq aftier their etymology was examined. For
that purposel.arousse Dictionnaire étymologique et historique fiduncais (1994), together with
CNRTL (2012¥° have been consulted for French, and Harfefine Etymology Dictionarf2001-

2012}’ for English.

2 French negation in general
The subcategorization of negation in French pr@gsential for a better orientation in
the domain of its negativing means, and for thalipt®n of the tendencies in its lexical
negation. Let us then dedicate the following pdrthe thesis to the division of the French
negation according to the main criteria proposedthe previous stud§, where its

peculiarities are to be compared with those ofotiver two languages.

2.1 Negation according to the degree of the grammatical

embedding
Two categories could be distinguished accordintip¢omentioned criterion: the lexical
and the grammatical negation, which further sulymaiee to the inherent, morphological,

and phrasal and clausal negation:

A. Lexical negation(slovni) (i) Inherent negation

(i)  Morphological/lexical negation

B. Grammatical negation (mluvnicky) (i) Phrasal negatiorglensky)
(i)  Clausal negation §&ny)

As in the case of the previous study, the inhemeggtion, i.e. negativing by the use of

the opposites, is to be left out of consideratlarthis respect, therefore, the description of the

16 Centre National de Ressources Textuelles et bdq2006- 2012), distributed by CNRS and Atilflan

Nancy University. <http://www.cnrtl.fr/portail/>
" Douglas Harper, "Online Etymology Dictionary," ®02012, <http://www.etymonline.com/>

See Dragounova, 8-16.
19 The present division is primarily based on Vegshd, English Syntax54.
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French language is superfluous and will be omiftech the analysis.

On the contrary, morphological negation, i. e. dvbased type of negation, forged by
means of negative affixes,20 constitutes the mancern of the present thesis. On the basis
of the previous research, several types of negateaning conveyed by the affixes have been
identified- the contrary, contradictory, and privatand reversative meanifyTo this list,
pejorative/derogatory meaning is to be added, thdoging rather marginal, and thus not
having been recognized in the previous study.

phrasal negation

As has been already mentioned, the scope of thesahnegation spreads over the
whole phrase, i. e. a particular sentence memlbeéithe whole clause, which in consequence
preserves the positive meaning.

1.

Paul, non/pas [sy son pére], me conduira Paul, not his father, will drive me to th
I'aéroport. airport.

Il le fera maintenanfjon/pas[sp aprés le diner]He will do it now,not after dinner.

Ses yeux sont vertapn/pasisaq; sombres gris]. Her eyes are gresot,dark grey.

Il I'a fait, maisnullementpar conviction. He did it, but by no means by donen.

As illustrated in the examples 1, French languagerates with the negative adverb
non and pas, or nullement,which are placed before the negated term. As HemdRadina
and Tlaskal (2001) statapnis to be generally considered as a more traditiov@ans of the

non-verbal negation, being used both for claushi®(d phrasal negation 2(fi¥:

2.

i) Tu vas au ciné? Are you going to the cinema?

-Non, je vais au stade. -No, | am going to the stadium.

i) Paul a passé son examaon sans difficultés.Paul passed his examot without
problems.

20 Lotko, 7.

2l See Dragounova, 24- 27.

22 Josef Hendrich, O. Radina, J. Tlaskahncouzska mluvnig@®lze : Fraus, 2001), 468.
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If used for the propositional negatiomgnis placed at the beginning of answers:

3. Vous voulez voyager par le traiN®n nous voulons aller en bus.

In the phrasal negationpn has its place in the middle of the phrase, and Ineaysed
for the intensification of meaning 4(i), or for theinforcement of negation in the

exclamatives, as in 4(ii):

4. i. Non, jamais ! (No, never!)
ii. Non, je ne le ferai jamais. (No, | will never do it)

With respect to the phrasal negation, it might éensthaton alternates wittpasin the
colloquial style®® Pas may occur with a higher frequency in the writtemduage too,
nevertheless, especially when negating the shots p& proposition, like adverbials, or the
adjectives in coordination with another, positideatives

There are however numerous cases where both sigssare possible. In such
situations,pas precedes the negated term, whtmn is placed in the post-position, as shown

on the examples in 5.

5. pasce soir — ce somon
pasmaintenant - maintenanbn

Several conclusions might be made from the armlgéithe phrasal negation in
French compared to the other two languages. FirBtlgnch differs from English in the
number of the negative markers used for this tyfjpeegation. While English employs only
the negative particlaot, French allows primarily two negative adverben andpas used in
dependence on the functional style. In less fositahtionspasis generally preferred toon
but also another negative adverbs, lik#lement, aucunement, jamais, guéneplus appeatr.

Such multiple possibility might be observed alsdhe Czech language, which makes

23 Grévisse, 1446.
% |n this environment, the adverbsllement, aucunement, jamais, guéne plus might occur, too (see
Grévisse, 1447)
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use of the expressiome andnikoli(v), where the latter is confined to the more literang
archaic environments.

In English, moreover, the phrasal negation coutd sbmetimes mistaken for the
clausal negation, especially when negating VPubthsases, the clausal negation is signaled
by negating the sentence modality, which is dongdsing the negative markaot, or it’'s
contracted formn’t after the first modal auxiliary.

French does not seem to be problematic in thigeds as it operates with different
negative markerse26...pagor the verbal negation, which is always clausaFiench?’ In

addition, the clausal negation can be used fopémngal negation too.

6. Jen’ ai pas perdu mon stylo mais mon livre. (I didn’t losavan't lost my pen, but my
book)
Il neles apasvus. (He didn’t see them)

clausal negation

As could be observed from the following example&j the whole clause is negated
mainly with the negating construction of the paesme...paswhereneis placed before the
verb in the simple tenses 7(i), or is attachedhéoposition before the modal auxiliary 7(ii) (or
before objective pronoun 7(iii), or pronominal advé/(iv)) when it co-occurs with the
compound verb formsPasfollows the lexical verb in the simple tenses, #mel first modal

auxiliary in the compound oné3.

7.
a. FRENCH b. ENGLISH
i) Cen'estpasbon. It isn'tgood.
i) Simonn'apasencore fini Simon_didn't finisthaven't finishegset.
iii) Elles nele lui dirontpas They (fem, pl.) won't tell ito him
iv) Elle 'y vapas She won't go there

25
26

Jaroslav Bauer, M. Grekladba spisovnéestiny(Praha: SPN, 1970), 46.
Neis elided ton' if the vowel or mute h follows

see Hendrich, Radina, Tlaskal, 555.
2 Hendrich, Radina, Tlaskal, 470.
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Pascould be however substituted with another negataicles, giving thus rise to

the various negative polarity items, as demongstratethe examples in 8:

8.
a. FRENCH b. ENGLISH

Ce dangen’ auraitjamaissurgi. i. This danger would haweverarisen.

Personne né aurait fait mieux. ii.No onewould have done it better.

Jen’ ai vurien dans le jardin. iii. I sawothingin the garden.

Tu netrouveras une telle fillaulle | iv. You won't find such a girl anywhere else in the
part dans le monde. world./ You will find such a girinowhereelse in the

world.

Il N'aguerede courage. v. He does not have much courage.
Jenet'aimeplus vi. | don't love you any more/l love yow more.

As illustrated on the examples in 9, the simplénitie is denied byne paspreceding a
pronoun in the objective case or a pronominal du\@rthere is any). In the complex

infinitive forms, the particles may be also sepadabut it is not very frequeft.

9. a.Ne padirer la poignée avant I'arrét de train. (Dontillpthe handle before the
train has stopped.)
b. Il vaut mieuxne padesréveiller. (It's better not to wake thaup.)
c. Il avouene padesavoir vus./ Il avou@eles avoirmpasvus. (He admits not

having seen them

It might be observed that the two languages beaeral similarities. As we already
know, the English clausal negation is accompligmedhe means of the negative partioks
following the first modal auxiliary, or a negatiyeolarity item, such asiothing never
nowhere nobody no one neither andnone spreading its scope over the Predicate. That is
possible from several positions- those of an adak(Bi), the subject (8ii) or an object (8iii).

As could be seen from the grid, French corresponds English in that. The
proposition is negated from the same positions landhe similar negative polarity items,
which are formed in French by means of the sulisiituof pas from the negating

construction for the elements like the pronomimahfspersonngnobody) rien (nothing, not

2 Hendrich, Radina, Tlaskal, 470-471.
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anything), aucun(e)(none, no one)nul(le) (no one),and the adverbial forms guére (not
many) jamais(never) plus(not longer, not any morgpoint(no, not at all).

It should be noted nevertheless, that, in contveit English, these expressions
preserve their positive meaning in the other cas&x and become negative exclusively in
the connection with the pair negative partioge

As Hendrich, Radina and Tlaskal (2001) point ownetheless, this difference from
English is smoothed out in the spoken French, wheres often omitted, angbas (or its
substitutes) is thus the only marker of negation.

This tendency is strongly reminiscent of the histd development of English, which,
as Vachek (1962) states, used to employ the negptvticlene itself. That was reinforced
during the centuries, and subsequently completebfaced with the adverbot®® In this
respect, the distinction between French and Engfhigjht be seen as a mere step in the
developmental stage.

Among the other differences counts the French posgiof the combination of the pair
negative markerse...paswith other negative expressions, sucmeas.pas non plusne...pas
rien ; ne...pas quevhich consequently gives rise to the multipleatemn. That is not allowed
in English, but obligatory in Czech, though, whiskeks for the negative concord. At this

point, French seems to occupy an intermediateipnsaimong the languages.

10.  Jenevous diraiplus jamais ried (I shall nevertell you anything/Uz vanmmikdy nic
nereknu)

2.2 Negation according to the interpretation of negation

(A) clausal negation/propositional (celkovy)
(B) subclausal negation/partial negatioagte&ny)

%0 personne (person), rien (somethinigmais(ever), plus ( more, more than), point (s@nf), aucun (any),

nul (no, no one)--see Hendrich, Radina, Tlaskal, 479.
%1 Hendrich, Radina, Tlaskal, 475.
%2 see Josef Vacheklistoricky pohled na dne$ni angfinu ( Praha: SPN, 1962), 115.
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As in the other two languages, the negation ofvihele propositionis realized in

French by the clausal negation (example 11(i)).amswers, the negative markeon is
frequently used, sometimes also followed by a riegaentence (example 11(i?).
11.

I. Benjaminne veutpasvenir. Benjamin doest want to come.

ii. Non, ellesnele savenpas No, they (fem.) da't know it.

In the case of the subclausal type, i. e. of negabnly a part of the proposition,
French makes use of both the clausal (12(i)) aagtirasal negation (12(ii)), as the following
examples in 12 illustrate:

12.
I. Nousnele voyonspassouvent. We don’t see him often.

ii. C'estune choggastres agréable. It's not a very pleasant thing.

That differentiates it from English, which has ytie phrasal negation at disposal, but
makes it closer to Czech on the other hand, whighodes with the same alternative.

13.
i. Neni ho vidt praw ¢asto. (clausal negation)

ii. Stésti mel, ale ne dost.  (phrasal negation)

2.3 Negation according to the element which carries negation

(A) verbal negation

(B)  non-verbal negation

As it has been already stated, the negation asedcwith the verks expressed in

French via the use of the negative markerandpas(or one of its substitutes), placed in the
appropriate positions in the sentence (examplesd)i* It has been noted as well, that the

verbal negation is always clausal in Frefith.

% Hendrich, Radina, Tlaskal, 556.
% See the clausal negation section
% Hendrich, Radina, Tlaskal, 555.
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14.
I Jen’ écoutepas | don't listen/l am not listening.

il. Pierrenela connaigas Pierre doesn’t know her

For the_non-verbalype of negation, French operates with the negatmarkersnon
and pas inducing phrasal negation (example 15(i), (ilJnlike English, which counts
separate negative quantifiers among its non-vemens (together witimot modifying a
constituent other than a verb), the use of the thagguantifiers in French comes under the
domain of the verbal negation, as their negativiarfig is bound to the co-occurrence with
the particlene, though there is a tendency to omit it in theamliial language.

15.

i. Elle a sembléonentiérement satisfaite She seemed not entirely satisfied.
ii. Je saipas | don't know. (colloquial)

Conversely to English and French, Czech is notppga with any non-verbal means
of negation, for it seeks for the negative concord.

In conclusion, French might be expected to shasthilar behavior to English as far
as the negation of verbs is concerned, for it waseoved to use the analytical means. That
distinguishes it from Czech, and the frequencyhef tontrary/contradictory adjectives and

nouns is thus unlikely to be lowered in the languag

3 French negative affixes

3.1 The delimitation of the affix and the domestic fond
Before we settle down to the examination of thenEh inventory, several preliminary

consideration should be given to the French commeif affix and the nature of the language
units that are to be considered to belong to thenatock, since the origin of both affixes
and the bases rank among the principal criteria.

Regarding the first point of discussion, the foofighe thesis is to be placed on the

derivatives, which issued, as Veselovska (2009¢stdrom the way of “creating a new word
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by combination of base(s) and affix(esj.However, certain hesitations may arise what is to

be taken for the proper affix and which formatiang in reality the result of compounding.
English and Czech does not seem to be so prohtemidh respect to the recognition

of the negative modifiers, while the status of Brench ones is not always definite. Taking

Sabrsula's (1983) findings into account, where Bhghlready speaks about compounding,

French distinguishes an intermediary state of $ledarefixoids/suffixoids(or confixes’),
which are to be understood as the derivational elsnthat have their correlates in the full
lexical words, usually having passed from LatirGoeek,®

As such, the units forged with the use of thdsenents sometimes rank among the
compositions. However, observed from the synchrgmwpoint on the target language, it is
not usually possible to separate the individuaktituents of the formatiot.

The transgression between the status of the pidfiees and so-called confixes thus
becomes frequently very vague. As Sabrsula (1988sn nonetheless, their differentiation
proves pointless if the functional point of view ésnsidered. Taking his standpoint into
account, negative prefixoids and suffixoids arebto treated among the other negation-
yielding affixes of the present study.

As far as the delimitation of the domestic faedconcerned, Perret (2003) states, that

from the languages brought to the territory of domtemporary France, the major and the
most significant influence was exercised by Latmostly by the vulgawariant (having an
effect on the system from“3ill the12" century®) though the influence of the classicale

cannot be either disputed. Vulgar Latin further legd, affected by the Gallic substrate and

% Ludmila Veselovska, "DerivationA Course in English Morpho-Syntax;Syllabi for trectures, Examples

and ExercisegOlomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2009), 3

The synoptic term proposed by A. Martinet, seer8ih,Lexikologie 92.

See Sabrsuld.exikologie 92.

% See Sabrsuléexikologie 92.

40" See Jan Sabr3uMyvoj francouzského jazyk@strava: Ostravska univerzita v Os#a2007), 13- 19.
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the Germanicsuperstraté' the era of the major influence of the latter dgtirack to the
period between'Sand 9" century*® The elements that entered into French system fnese
two sources are thus to be identified as the prbp#ding blocks of the French language.

The languages of pre-Gallic peoples, such as egjuberes, but also Greeks, did not
have any remarkable linguistic effect on the G&tmmnan Latin, and thus not on French
either”® Among the contemporary borrowings from Greek ramdstly the place names, the
majority of the loanwords (including affixes) thbave come much later, entering rather the
scientific vocabulary layéf

As it is to be observed, nevertheless, the cateqfoyn of certain affixes among the
non-native elements of the language is not sogstif@rward (the case @k for instance), for
they entered to the language by several ways.dsetlbases, the status of the forging elements
becomes disputable and the criterion is consequisftiout of consideration.

As it became evident from the previous study, BhglCzech and French share
considerable amount of negative modifiers. In thosses, the aim of the analysis is to assess

the differences and similarities among the invaasor

3.2 The inventory analysis

A(n)-

It has been pointed out, that the prefix emergeanfLatin, though it is more
appropriate to track its origin to its cognate, &re-*°, short form ofapo- (as in
apocalyps¥'® bearing mainly the privative significationaghromatic, asymétrique,
asexudlni.*’ With the adjectives derived from the nominal basesreover, the prefix may be

used to create contradictories, as in the casesyichronousagrammatical, abnormalnior

“1 See Michéle Perrentroduction & I'histoire de la langue francai¢grmand Colin, 2003), 32.

42 See Sabrsula/yvoj 30- 31.

3 See Perret, 32.

“ See Perret, 24.

4> The forman- occurs before vowels (see Larousse, 1)
4 See Harper, "4

47 Grévisse, 223.
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contrary units, which tend to be more frequentBaglish?® That does not seem to be fully
approved by the corpus for French, which operateth wnore contradictories, and
furthermore by CNRTL (2012) which emphasizes tHe paivative role of the prefif’

When privative, French(n) is common with the derivatives of Greek originig¥h
came to the language via the intermediary of La®,inacéphale or were adopted from
Greek directly more recentlyalfiotique®). The productivity of the prefix was also attested
with the French creations, as ayclique,amoral or evenalogique® The appurtenance of
the prefix to the domestic fond is thus difficudtdstimate.

With the most of the words, the negative elemant lte easily distinguished from the
base. Nevertheless, it is a common trait of thentific vocabulary that the word particles
might be recognized only after a more detailed yais| as illustrated on the examples of
anémieor anesthésie.

The prefix is realized with two complementary fera- andan-, used in dependence
on the phonic character of the base it attachd$ itothe vocalic surrounding, then form is
employed to inhibit the duplication in pronunciati@naérobi¢, while the simplea- appears
before consonantaifoma). This characteristic is shared in all the thsegluages.

Belonging rather to the written and scientific istgrs,52a(n)- ranks among less
productive negative elements in each of the studeaguages. CNRTL (2012) has shown,
nonetheless, that the frequency of the prefix isegigh in French in the mentioned styles,
which might be supported with the early "™20century coinages ofakinésie and
agrammatismé®

Frencha(n) is claimed to prefer the adjectival bases, disesence to nouns is seen as

48 Ingo PlagCambridge Textbooks in Linguistics: Word-formaiierEnglish (Cambridge: Cambridge University

Press, 2003), 99.

* See CNRTL, "&."

%0 Example attested by CNRTL(2012)

L For further reference see CNRTL,*&-

52 Gabriela Mazzonm History of English NegatiofHarlow: Pearson Education Limited, 2004), 111.
% See CNRTL, "&."
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more rare’ which is however not in accordance with the resplsvided by the present
corpus. When the French inventory is comparedemther two languages there, the numbers
of adjectives and nouns comprising the prefix &meoat equal.

Quite paradoxically, the conclusions made by CNRED12) seem to be more
appropriate for the description of the prefix babavn English and Czech, where the
difference between the parts of speech is mordfgignt. As far as verbs are concerned, all
the languages agree on their marginal position thighuse o&(n)-.

Anti-

The prefix bears several similarities wdln)-. Both of them are Greek loans, which
came to English via the intermediary of Old Frermhdlirectly from Latii® and are restricted
to the scientific vocabularyAnti-, as well asa(n)-, yields privative meaning to the bases
(anticancéreux- anti-cancgrespecially to the adjectives derived from noriadjectival and
verbal bases, as was exemplified bpti-Semitic movement, an anti-freeze ligb&l
Moreover, Plag (2003) pointed at the reversatiterpretation the prefix might obtain with
nouns, as inanti-particle or anti-hero, which are sometimes felt to have the pejorative
connotations, being understood as 'not having tbpep characteristics of an X'.

On the contrary t@a(n)-, nevertheless, there is no evidenceuati- attaching to verbs
in the corpus, regardless its occurrence on thbabeterivatives, observed in the previous
study, where it was exemplified with the woatgivirovatandanti-ageing®®

Anti- does not provide the contrary/contradictory regdifithe derivative and is more
frequent of the two prefixes in English, where aincbe found on the domestic bases, too
(anti-wrinkle).

All the facts mentioned count for French too, thlouhe status of the prefixes could

> See CNRTL, "&-."
Harper, "anti-"

% Plag, 99.

" See Plag, 99.

See Dragounova, 30.
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not be easily defined there. While the appurtenarfidke prefixes among the borrowed items
is indisputable in English, their position in Frarmannot be estimated, since the elements got
to the system in the units directly from Greet{climax, abiotiqug which prompts their
foreign nature; or by the intermediary of the vulgatin (antidote, acolytg the argument
speaking for their establishment in the domestizifo

It should be pointed out, nonetheless, trati- appeared quite frequently as a part of
the French word stock already in thé"I&ntury, whilea(n)- was brought into the language
two centuries later, and has not penetrated inbocthmmon vocabulary layer till the 20
century?® That might also account for its lower frequencgdamparison t@nti-.

Concerning the position of the elements in thenélesystem, it should be furthermore
noted, thatanti- would apply for the status of a prefixoid, fuifilg the criterion of the full
lexical word correlate.

Besides the usuanti- form, moreover,ant variant may be also encountered in
several derivatives, as in the woatgonym or antarctique The absence ofin those cases is
to be accounted to the French morphological rulendt it when another vowel follows{ti-

+ onomasg occurring in the formations where the secondnelet is not autonomod&.The
occurrence of the prefix under the foamté is very exceptional in the privative significatio
the only attested item beirmmtéchrist’, a loan from Latin.

It might have been noticed, that several itembiécorpus take hyphen when prefixed
with anti-, as inanti-VIH. It should be pointed there, that, in spite of thossibility, the vast
majority of theanti- units are perceived as mono-semantic, and théngphenated forms are
thus favored?

Prefixesa(n)- andanti- are present in all the three inventories, so theds/used for

%9 Jean Dubois, Henri Mitterand and Albert Daugattionnaire étymologique et historique du frangdRaris:

Larousse, 1994), 1.
0 See CNRTL "antf.
®1 The form ofantichristis attested by CNRTL (2012) as well, though
®2 See CNRTL "antf"
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translations often correspond with one anotheormf keeping the negative modifier of the
original  (@chromatique-achromatic-achromaticky;  antibiotigaetibiotic-antibioticky.
However, as in the case of English and Czech, abkvem-matching instances appear if
Czech is further compared to French, suchaassepticky- aseptiqieor contraceptive-
anticonceptionnel® It will be also observed, that several bases allmare than one
synonymous negative modifier. In those situatiotite meaning of the units becomes
nuanced.

Both a(n)- and anti- may be attached to the basecial in all the three languages
(socialniin Czech), though the Frendlin)- variant tends to be rather translated byahg-
item to Englistf* Czechasocialniandantisocialniseem to be often confused, both translated
by protispole’ensky, protisocialnibut also asespoléensky, nedruzny, sameésay,the latter
being more appropriate &gn)-item.

Frenchasymétrieand dissymétrieserve as another example. In this instance, batianta
keep the privative meaning, the main differencehnige seen in a slightly distinct lexical
field they belong to, thoughdissymétriebeing used exclusively when speaking about
chemical compounds.

Moreover, Frencla(n)- is also commutable with the prefix-, as may be illustrated
on the examples ddlogique™ illogique andamoral- immoral In those casesn- is to be
considered as expressing the notion of 'againshggagainst,’ i. e. as having more a
reversative significationl{ogique 'which goes against the logityimoral ‘which goes against
the moral’), whilea(n)- conveys rather the purely negative meanialpdique 'not being
compatible with the logic,amoral 'not caring about the moral aspec)n)- may be

interpreted reversatively in certain neologies tapproachinganti- in its semantics, as in

% Interestingly, both languages agree on the nonfimai contraceptionanticonceptiorwas not attested in the

corpus.
Having a similar form, the items slightly diffex meaning, thoughAsocialkeeps the contrary interpretation,
while antisocialis felt as depreciatory, 'going against'

% Example attested by CNRTL (2012).

64
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abiotique ‘contrary to life®

The use of the prefixes(n)- andin- also seems to be dependent on the attitude taken
towards the negated notion. It has been obserkatint serves for the negation manifesting
an active reaction against the concept of the bawel, whereas the negation wid{n)-
expresses certain passivity towards the fact nddate the given exampléd).

Furthermore, as has been exemplified on the padrdsvcontraception and
anticonceptionthere is a rapport betweanti- andcontre, the semantics of the units being
nuanced again, as it is illustrated on the exampiemtirévolution meaning 'the contrary to
to the revolution," whileontre-révolutionconveys the signification of 'a movement trying to
fight the revolution®

The difference between the two prefixes is alsemgiby their formative properties and
the syntactic origin of the derivatives they ateatho. Whilecontre forms nouns from the
verbals or deverbal nominalsoptre-attaquer, contre-expertjseanti- is used to create
adjectives from the adjectival or nominal basese Tdrmations like tontre-cancéreux, or

*antiattaquerare consequently very unlikely to app&ar.

As has been already stated for English units,_thefive/reversativeand the purely
negative meanings of Frend(n)- andanti- words are also translated to Czech by means of
the free or bound morphemdsez(e)(-) (anodonte- bezzuby), proti(@ntiscientifique-
protivedecky)andne- (asymetrie-nesowimost).

As it comes toa(n)-, English also employs the privativiess for translation, as in
aphone- voicelesdn the majority of examples, nevertheless, thedsdormally correspond
with the French counterparts.

On the contraryanti- items are often transferred into English with tree of wide

Example attested by CNRTL (2012).
7 See CNRTL, "in-."

See CNRTL, "contre-révolution."

% See CNRTL, "contre-."
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range of affixes, such aspreof (antibruit- soundprodf non- (anticonformisme-
nonconformismy or un (antieconomique- uneconomigalt might be also observed that
English translates the words witinti-"® using the positive only, as it is often the casté the
words designating medicatiomaédicamentantisida- AIDS

Dé-
The prefix has its origin in Latidis-, from which it developed vides form in the

first half of the 18 century’* and transferred to French by its use in vulgain,avhich
ensured its place in the domestic fond of the lagguDé- has several variants for different
environmentsdés when preceding a vowel or sildm{as indéshabiller, désaccojdanddes
when's + vowel follow dessale).”> Contrary to English, thosde forms were preserved
when entering into the Czech system, undertakifmlesichanges in the written forndds
preceding a vowel changes intez, as indeziluzeor dezorientovany while no units
comprisingde- preceding + vowel are attested).

The prefix ranks among the most frequently usegatiee modifiers transmitting
primarily privative and reversative meanifigheing widespread with verbs, adjectives and
nouns. Grévisse (1993) also points at the deprgcatoance of meaning the prefix may
convey in certain dialects, and especially in tigo#ic language, as idéparler'speak badly,
have difficulties to express oneself (especiallyQnébec)” or déguenillé(‘ragged’)”> That
draws it closer to the prefixesal andmeé; with which it sometimes alternatedéghonnéte-
malhonnéte’® This semantic element of the prefix has been predealso in English and

Czech, shown on the examplesdeffamationand despektwhere the prefix is suggestive of

0 Concerning mainly the medical vocabulary

" CNRTL, "dé-."

2 See Grévisse, 223.

3 Units with purely negative signification are aksttested désagréable
" See Grévisse, 224.

S Attested in CNRTL (2012)

® CNRTL, "dé-."
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ruination!”

There are also numerous cases of quasi-synonymersl doublets in French, with
dé appearing alone or joint to the base with anotirefix. These are the most often the
prefixesen, as in the pair ofiébrayer- déembrayer in- (injecter- déjectey, a- (dégrafer-
désagrafe), or, the prefixé- (dépingler- désépinglgrwhich is however less comméh.

In certain cases, nonetheless, the constructiotis single dé incite a different
reading from those containing also another prefikesdésa-, désen-, désindétoxication#
désintoxication(‘elimination of the toxic substances' vs. remiavathe dependence on a
drug/alcohol’); débarquer # désembarquer(to leave a vessel' vs. "to leave a vessel
prematurely, before its departure or arriva) démarrer# désamarrer(‘set off/ start the
engine of the vessel' vs. 'detach the mooring y8pe"

Ranking among highly productive prefixes in Frente abundant frequency of
occurrence ofle does not fully count for English, neverthelesbeve it was brought under
the Old French forndes in the Middle English perioff In this respect, Czech shows a
similar behavior to English, being by far the laage with the lowest frequency of usedef
of the three.

The difference in frequency might be credited thfferent status the prefix is given in
French and the other two languages, i. e. domestius loaned element, and to the approach
each language takes towards the integration obla@u elements into its system.

As might be observed, French and English inveasocontairde- affixed to both the
domestic and foreign bases, as in the case of &ngdiclutchand decapitate and French
décéntraliserand décaféiner It could be stated then, that the integrativedégty is in

operation in both English and French, though mughér in the former. It is slightly less felt

" See Harper, "defamation."

8 See CNRTL, "dé-."

9 See CNRTL, "débarquer," "désembarquer."
8 gSee CNRTL, "démarrer," désamarrer.”

81 See Plag, 99.
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in French, since the majority of its native woradcht is already Latin-based. It might be
concluded as well, that the tendency does not exsriparticular influence on Czech, for the
prefix attaches exclusively to the bases of a fpreirigin theré?

In both French and English inventories, the mdfsiceed word categories are verbs,
(both action and state verbs) and nouns, respéctiMais order is reversed in favor of nouns
in Czech, although the difference between the mdrspeech is only slight. It has been stated,
that the prefix in English often attaches to thebggmostly to those ending etize, -ate and
—ify)® which does not have positive counterpart for faiwh, as could be also seen in
decokeor debag(the verbal forms of ¢oke and *haghave not been attested).

That may be approved for French too, as the exasnpi débéaclerand débarquer
illustrate. Moreover, the lack of the positive baselso observed with the deverbal nouns
ending on-age, -mentor -ation in French, as shown on the examples @¢musclageor
démansardagefor which the verb in positive exists, but is abtays attesteff:

The languages bear also another similarity. Gré\i$993) notices that the usedst
is pleonastic, i. e. redundant, with some wordsposing décesserand dégoutter for
example€® English does not seem to be an exception to thés@menon, for it comprises
words likedebaror devoid which has the identical signification witlar andvoid. No such
units were found in Czech.

Frenchde- could be translated into Czech and English inoteriways. As has been
shown in English, a very frequent translatiordef into Czech is by a correspondidgunit,
since the negative modifier figures in both inve®@®.The same procedure might be observed
as far as the transfer from English to French rcemed, where the correspondence between

the units is almost one hundred perceléffut- defedt

82
83

Mostly of French or English origin
Dragounova, 31.

8 See CNRTL, "dé-."

8 Grévisse, 224.
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Nevertheless, this does not count when the daeadi the transfer is reversed, i. e.
French units translated to English. In such situgtthe use of another negative modifiers,
such asun- (décorder- unropg is also quite widespread, as well as the perigsrasmove +
noun (déchausser- remove sb’s shoes, take sho@s refhoval/lack/loss of + noun
(déconcentration- _lossof concentration; deéresponsabilisation- lack ahy sense of
responsibility.

Czech behaves in a similar way to English in tespect, employinge- exclusively
with borrowings, which makes it more preferred hre tspecialized vocabulary. For the
translation of the other, more common French angli§m words, the privative/reversative
od- and roz- (sometimes alsovy-) are introduced débureaucratiser- odbyrokratizovat;
décacheter-rozpetit; decomposition-rozklad, debug- zbavit cipacovy program
nedokonalosjj chosen for the bases of both sources of origie. use of different periphrases

(décaféiné- bekofeinu; décloisonner- odstranit/zbasie bariéry; deflower- zbavit panengtvi

is also frequent.

Unlike in Czech, it is very oftedis- which figures in translations of Frendie- units
into English, as the worddépossession- dispossessiand déboursement- disbursement
exemplify.

The nature of this alternation might be clarifieg the historical development of the
two negative modifiers. It has been found out, timatClassical Latin, the two prefixes
paralleled, having almost identical meaning. Howetlge Late Latin became to favdrs.,
which subsequently passed into Old Frenckdess and then to English. Being used for new
compound words formed in Old French, it increasirggined a privative signification. Then,
the alterations started in both English and Fregkgiglish going back tdis-, while French to

de forms®®

% Harper, "dis-," de-."
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Moreover, there have been changes in the usadee girefixes for certain nuances of
signification. As Nevalainen (1999) points out,” post Early Modern Englishdis- is
somehow recessive in reversative derivations,phetause of the adoption of another prefix
of Latinate originde-, towards the end of ¥&entury" attested on the exampledebbstruct
Though the privative meaning dé generalized as well, it did never happened th sxtent
as with the reversative sengé."

Dis-

As has already been pointed out, the prefix isetjoselated tale- in its semantics and
origin. It yields the negative (mostly contradigtprprivative and reversative meaning to all
the verbal, nominal and adjectival stendisqualifier, disjonction, dissolubje but the
derogatory nuance ofliss in English seems to be also attested, when thedsvtike
dissatisfaction'fail to satisfy’, or dishonest'deceiving, fraudulent' are considered. The
pejorative connotations of the prefix are also appd by the French translations of those
units, where an effort is paid to keep the sigaiien of the originals dissatisfaction-
mécontantement dishonest- malhonéteThe other proof that this meaning is preserved i
French as well might be seen in the walitforme, which is defined as ‘whose forms are
irregular or present a disagreeable aspect.’

Similarly to de, dis- has its source in the Latin prefiks-, but unlikede., it entered
the French system as a I04nAs such, it was preferred mostly before /k/, Igl, /t/, with the
borrowings or the vocabulary reconstructed fromirLétlissonancg Italian @disgracg, or
English ¢isqualifier).®

Appearing in the works of science first and thesgnag to the general usagks- used

to have two forms of pronunciation when co-occugnmith the bases beginning @ with

87 See Terttu Nevalainen,.“Negative and reversatisfixps.“ INThe Cambridge History of the English Language, delu
Ill; 1476- 1776 edited by Richard M. Hogg and Roger Lass (CatgbriC UP, 1999), 382-383.
8 Grévisse, 223.
8 See CNRTL, "dis-."
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the scientific words, the double [ss] could haverbkeard (with the exception dissiperand
its derivatives), while with more common units, Isuas dissimuler or dissimilation the
simple [s] is pronouncel. Moreover, the prefix assimilates to its base iriting, too,
changing todif- before # (différen), and todi- when preceding the most of voiced
consonantsdigression, diluer, division*

Several such items might be found in the Englistemory too {lifference, digression,
divergenj, but the operation of the rule there is not seyda assess. Since the majority of
those words are loans, it seems that they entetedthhe English stock as the ready-made
units, for whose creation the rules of their soulmeguage (which is Latin and French
ultimately in the majority of cases) applied. Th&similation thus does not seem to be proper
for English. As far as Czech is concerned, theiyprikéeps the form under which the
particular units were borrowed, with the exceptidrihe non-existence oés, written when
dis- precedes (disonance, disociabilita

As in English and Czech, the most affected pdrispeech are nouns and adjectives.
Lieber's (2004) study attesting the highest prasitgtwith verbs92 is thus not approved by
the present corpus either.

The most abundant use of the prefix is attestethén Middle French, where the
calques from English also appear quite frequeadythe example afiscomptéllustrates. In
that case, the word entered into the French systarihe English forndiscount which itself
originated in the Old French loan odescompté® Among another English loans,
disrespectueuray be cited.

Contrary to Czech, which employs the prefix oniffmthe foreign bases, French and

English dispose with the possibility to form thegagve units from the particles of both

% See CNRTL, "dis-."

L There are numerous exceptions to the rule, thasgghHarper, "dis-."

92 Rochelle LiebeCambridge Studies in Linguistics 104: Morphologgt Baxical Semantidgiew York:
Cambridge University Press, 2004), 116.

% See CNRTL, "dis-."
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sources of origindisqualifier, discernable; disappoint, discourage

In the case of Englisldis- has figured as a common prefix providing privatand
reversative meaning since™ Bentury, first appearing mostly with loans, anertifa century
later) attaching productively also with the nativerd stock, though the first English coinages
date back to 1Bcentury as welldisentangle, dislimp™

When contrary or contradictorglis- is almost completely limited to Romance bases
and competes with the other negative modifierathectives and nouns. On the other hand, it
is unrivaled with verb& With this part of speech, moreover, the negatiprlis- might be
seen as affecting the verbal base with the siméisult to that of the clausal negatin.

This finding seems to be also applicable on theéhrdanguage as the woddscorder
'not in accord with' exemplifies. That brings tlmdguages closer to Czech in this respect,
which usually employs the prefixation hg on a verb for the negation of the whole clause.

As far as the adjectives and nouns are concetneler (2004) stated that the prefix
prefers the situational/dynamic abstracts, arisarthe derivation from verbs, which brings it
closer tonon andin-.*’ That the same counts for French might be showthendynamic
abstracts ofliminution,or discontinuation

It has been also noticed in English, tdat is related in its semantics not only with
de, but also with the prefinn-.%® Using the findings of Lieber (2004), it was asagmed that
both prefixes forge the negative meaning when lg@dcto the stative verbs, and occur
relatively freely on the causative and causatiwdfative verbal groupS. The use of the

prefixes is not possible with the verbs denotirgpange. Moreovedis- seems to be the only

94
95

Nevalainen, 381.

See Nevalainen, 381.

% Plag, 100.

7 See LieberMorphology and Lexical Semantjck4.

% Dragounova, 32.

9 un- favors especially those which implies impermaramtinfixed result. (see Liebeévlorphology and
Lexical Semantigsl16).
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negative modifier compatible with the majority dietsimple activity verb¥° As far as the
semantics of the verbal groups to whitik- attaches is concerned, French seems to be in
accordance with English, as the examplesdilssoner(stative), odisconvenirdeny' (simple
activity verb) are to illustrate.

Like de in French, diss also has numerous synonymous doublets, which are
nevertheless more widespread in English than indfr@r Czech. Those usually convey the
meanings of privation or removal, and are thuguently created with the use of the
prefixes de- and un-. Bauer's research (200%) proved very helpful, as the historical
perspective was considered there for the descniptib the phenomenon, and provided
essential findings on the score of productivityhed mentioned elements.

As he made clear with his Table 8%5there are bases which allow more than one
negative modifier (number of them attested evern it the three prefixes), and still keep
approximately same signification. For a better us@ading of the situation, the history of

the units is taken into consideration and the datiesn they were first attested are cit&l.

10 gee LieberMorphology and Lexical Semantickl6-117.
101 Laurie Bauer, “Competition in English Word Forioat 8.6.1 Behead-class words,” Tine Handbook of the
lHoi.z,tory of Englishedited by Ans van Kemenade and Bettelou Los (@hter: Blackwell Publishing Ltd., 2009).

Bauer, 192.
103 Bauer used Oxford English Dictionary as a cormushfs study
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Table 8.5 Examples of synonymous doublets in beliead-class

debark 1742
debowel 1375
decrown 1609
dehair 1902
deleave 1591
disfrock 1837
dethrone 1609
dismast 1747
dispeople 1490

disbark 1578
disbowel 1440
discrown 1586
unhair 1382
unleaf 1598
unfrock 1644
disthrone 1591
unmast 1611
unpeople 1533

unbark 1557
unbowel 1552
uncrown 1300

unleave 1589

unthrone 1611

By using this perspective in the analysis of tHel word stock, it became possible
to identify the numbers of the coinages in whichk thdividual prefixes were used in the
individual centuries (Table 8.8 That further enabled to delimit the tendenciestha
productivity of the individual prefixes, as shownthe Figure 8.1%°where the proportions

each prefix had in the formation of the new wordsach century are outlined.

Table 8.6 Numbers of behead-class words coined in each century

14th cent,  15th cent.  16th cent.  17th cent.  18th cent. 19 cent.  20th cent.

de- 1 0 5 9 2 12 40
iis- ] 3 29 4 4 1] 1]
t- 10 19 42 48 & 10 1

Soureey QED,

104 Bauer, 192.
105 Bauer, 192.
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Figure 8.1 Percentage of behead-class words from each century using each prefix

As might be observed from the figure, the highmestiuctivity ofun- dates back to the
14" century. Its use in coinages was falling steadiiyoughout the centuries, but was
suddenly refrequentized in the"™L@nd the 18 centuries, to finally reach its lowest point in
the 20" century.

The frequency in the 30century decreased dramatically also in the casdisf
Contrary toun, its occurrence in the coinages is not attestethe beginning of the 14
century. However, the prefix starts to appeahadoinages from the half of the”16entury
onwards. The use of the two prefixes reached tneesvel in the first half of the {7
century, butun- was subsequently more favored, so the frequehdjsodropped in the 18
century. The use dafis- gained in productivity in the following centumgvertheless.

Quite interestinglyde- had not been frequent in the coinages until #wisd half of
the 19" century, when its numbers sharply improved. Itdpctivity was rising slightly over
the centuries, never reaching the same levelsasr dis-, though. In the second half of the
19" century, nevertheless, it became competitive, lilegeoff with the frequencies of the
other two prefixes, and even outnumbering the gesaomprisingin-. It could be observed
then, that all the prefixes were used productiatlyhe period for the formation of the new

words. Furthermore,dee seems to be the only productive element conveying
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privative/reversative meaning which made it to268 century.

It should be borne in mind, nevertheless, thatttéeds outlined in the figure are to
serve more as a generalization, where numeroupgeee occut’® While it is fully valid for
the examples oflebark unbark and disbark the application of the findings encounters
difficulties in the other sets of doublets, asi@bowe] disbowelandunbowelfor instance’®’

In spite of the limitations of the figure, the @ypment in the frequencies of the
individual prefixes proved essential for the fullderstanding of the possibility of prefixing
the same bases with different negative modifietthaout any significant change in meaning,
or the occurrence of so-created units in the comefeary distribution.

As could have been seen, while some units engewtitd stock and gradually gain the
native status, the others become outdated andsleaVve the system. During the intervals
where the elements co-occur, the variants usuallie la tendency to differentiate, or to be
affected by the blocking principle. The reason g tendency was not in operation in these
instances is not easy to account for. Bauer (200@vides a possible explanation
nevertheless, pointing at the very rare occurreridbe units, which made the differentiation
unnecessary’’®

Several mentions should be also made concernmgaiition ofun-. Despite being
no more creative in its privative/reversative meagniits productivity in word-formation in
the 20" and the 2% centuries cannot be disputed. As Lieber (2005)tsadut, the use of the
prefix has become popular with concrete nouns agpgr names, forging the units with
derogatory nuance of meaning, as he exemplifigssistudy on the wordnhotel,'hotel but
not a good example of the category.'109

The conclusions made about the English doubletsl $ight on the existence of the

19 Bauer (2009) points at this fact in his study $gh

197" For further information about the developmenthef particular doublets, see Bauer, 193.
198 See Bauer, 193.

199 See Lieber, "Negative Prefixes," 393.
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same phenomenon in the French language. It shauldoticed, moreover, that while the
occurrence of the synonymous doublets contaideganddis- is quite common in English,
the same phenomenon is not to be encountered nchrrevhich served as a source for both
negative modifiers.

The fact might be partly clarified when the deyetental stages of English lexis are
reconsidered. It will become clear that Frenchr@sserved as a source language only in one
of the developmental stages of the English lexidt,exerted its influence repeatedly. The
origin of several doublets (likdebark- disbarlfor instance) might be thus accounted to the
re-borrowing of an item in different period.

These doublets are not much widespread in Czeaghthe pairdeformita diformita
can be attested. These units are not to be coesdides proper doublets thougtfformita
being the more outdated variant, and its usagevsidays restricted to the legal stjt@.

Frenchdis-units transfer into English and Czech in a numbemways. The first,
straightforward solution the languages have atadiapis the use of the correspondutig-
word. There are however numerous cases, when anoitreowed affix is employed. This
mainly counts for English, where the alternatioriween prefixesde- and dis- is quite
widespreaddifforme—deformed.*'* In several instances, the French items are treslaith
the use of the prefixesx (disculper— exculpatg, orin- (distrait—inattentivg. With several
items, a periphrasis is used.

The same prefixes are adopted when the Englishsitare translated to French.
Moreover, as has been already pointed out, thegdeyoy signification of the prefix might be
also conveyed with the use of the prefié- Interestingly enough, the translation by the
correspondinglis- unit is not the most common alternative, as ihithe case of the opposite

direction of the transfer, i. e. from French to Estg It almost seems as a rule that whdrg

110 Google Books. 2012. "difformita," Accessed Febyua
1 For the possible explanation of the phenomenemflse section where is treated
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appears on the bases in Englidé, attaches to the corresponding base in French.

As in the previous cases, Czech empldigs exclusively with the loaned vocabulary.
With those items, the match between the languagyédentical. For the translation of both
French and English common vocabulary items, theedbim modifiersroz-, od- andne- are
preferred in dependence on the nuance of meargngr@ative, privative, or purely negative)
which is required. The words where a differentefgn prefix is employed are nonetheless
also present in the Czech inventory, as might lostibted ondissymétrique>asymetricky.
As well as in English, the alternation dafiss and de- in the transfer also occurs
(diminutif>deminutivn), though not in such a measure.

Non-

As well as the previous prefixes, the originnain might be tracked to Latin, being
the result of the evolution of Old Latiroenuni'not one.**? The units were characteristic for
the legal style, from which they entered into Olerich, implying that the prefix is to be
taken for a borrowing. It subsequently passed tglim in the 14 century!*® The primal
origin of the prefix seems to be possible to tragkn farther, though, having its roots in PIE
*ne oinon("not one")'**

As has been already mentionedn contributes to the contrary/contradictory reading
of the base it attaches to, giving preference tneand adjectives respectivély.Sham' or
'a lack of the characteristics designated by tlse'b@re however also the parts of the lexical
meaning of the forging element, as in the case®pfsensnon-entity or nonSalantni

It was observed thatis-, non and in- pick similar semantic sets of nouns
(situational/dynamic abstractd)lon differs from the other two negative modifiers tigh,

offering the possibility to be attached to the aebte nouns designating people and

112 gee Jil Rejzek, "non-,"Cesky etymologicky slovni/oznice: LEDA, 2001) 414.

113 See Harper, "non-."

114 See J. Holub, F. Kopay, "ne," in Etymologicky slovnik jazykaského(Praha: SPN, 1952) 241.
115 See Dragounova, 33-34.
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instruments as well.116 With adjectives, the prefeks for the neutral bases, which results
in its mostly contradictory reading.117

Being recognized in English, these findings seerhe valid for French too, as might
be exemplified onnon-buveur(non-drinker), a concrete noun denoting persomoorinscrit
(independent), an adjective having a neutral basefdundation. Moreover, the abstract
designating a process are not rare with the pigefithe two languages a®n-connaissance
('innocence, ignorance’), aroninterventionillustrate. In Czech, the prefix occupies the
marginal position among the other negative modifidoeing limited only to a set of
borrowings from French and English.

It might be noticed as well, that Frenochn units have common characteristics not
only with in-, but also witha-. As far as adjectives are concerned, the diffeeaamong the
modifiers dwells in the impossibility of the majiyriof thenonprefixed items to appear in the
attributive function.118 There are however certagiances where the competition among the
prefixes takes placen¢n animé- inanimeé Concerning the nominal derivatives, the
formations comprisinqion are felt to be natural, while the useinf seems to be more
artificial, as is to be illustrated onrtéciprocité and*infranchise119

Paradoxically enough, the productivity of the prefeems to be much higher in
English than in French. In the former, the earliettve coinages date back to th&' t&ntury
(non-appearance, non-abilityand all belong to the legal terminoloty.

Despite the prefix picks mostly for the Latinatesbs, an interesting hypothesis was
expressed thaton in several units owes its rise to Middle Englisbn ("not"), the form

which developed from Old Englighan Unfortunately, no examples supporting the clamsn a

116 See Liebenviorphology and Lexical Semantick24.
117 See Liebenviorphology and Lexical Semantick22.
118 See CNRTL, "non-."

119 See CNRTL, "non-," "irréciprocité."

120 Nevalainen, 380.
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provided by the sourcg! The hypothesis is not approved by Nevalainen (1@&8er, who
states that the first occurrences with the domesdéms may be attested towards the end of
the 18" century fion-knowledge, non-truthi. e. to the Early Modern English era, and
continues to spread in the centuries onwafti§hat goes against Harper's proposition,
having considered that the units forged by meanthefMiddle Englishnon would have
necessarily arisen at the same period.

All the early formations being nouns, the rangéhefvocabulary containing the prefix
broadened in the I7century. Firstly, when the participles and adjezsi began to be also
affected, and furthermore, as the use of the negatiodifier became common in the other
fields of specialized word stock, especially in thkgious and philosophical vocabuldfy.

Moreover, English is the only language of the threkere the prefix is attested on
verbs (though on very few examples, liken-act, non-concuandnonsui). With this part of
speechnon gives rise to the contradictory interpretation.

According to the corpus, the negative element dpsnaostly with the legal terms in
French. The difference in productivity between tlve languages might have its roots in the
special positiomont has in the French language, for it exists thése as an adverb used for
negating a phrase or a whole clause, which logicalinpetes with the word-based negation.

The conclusions made on the basis of the preseptis analysis are however not in
accordance with the results provided by CNRTL (30%hich claims a very high occurrence
of the prefix in the 20 century, pointing that the derivation with the wfenon was quite
widespread even in the previous two centuries, in&iecause of the great influence English
had on the development of the langu&de.

On the other hand, both CNRTL (2012) and the prteserpus agree on the lexical

121 See Harper, "non-."
122 5ee Nevalainen, 380.
123 5ee Nevalainen, 380.
124 See CNRTL, "non-."
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fields so-forged units usually enter, i. e. sper& vocabulary of lawnpn-assistande
linguistics Qon-figuratif), literature, and philosophy@n-conformiste

French is special also with respect to the nomesyatic orthography. With nouns, the
hyphen is usually used when the prefixation wiibn is intended. The exceptions are
however present, as CNRTL (2012) informs, taking rissults of TLF literary corpus, which
attested 1-2% non-hyphenated varidAtsThe same hesitations may also arise with
adjectives, which are usually non-hyphenated.

The confusion in these cases might have its caughe signification the hyphen
obtains, mainly in the philosophical discourse, khieé functions to mark the conceptual link
between the word of the base and the préfikoreover, the way of operating with the prefix
in Old French certainly contributed to the phenoareras well, sincenon used to be
frequently attached to the bases as any otherimegabdifier fionchalance, nonpargit®’

The same confusion might be observed in English, @ontrary to French, though,
non-hyphenated nouns and adjectives are favorad.tAs far as Czech is concerned, the
hyphen does not occur in any of the units attelsyetthe corpus.

Czech does not go against its tendency of opgratith borrowings, and thus even
this modifier is strictly limited to the specialde/ocabulary, and translated via the domestic
affixes. It can be thus only restated, that thetsugbnveying the contrary/contradictory
meaning are predominantly transferred to the lagguaith the use ohe (nonaligned-
neangazovany, non-tissé-netkprye privative signification is maintained withet prefixes
bez (nonparty-bezpartijninon-stop- bezjstan) or periphrasedez (‘without') orzbaveny
(‘'deprived of'). The derogatory nuance the prebrweys in certain cases is not transmitted
via use of any pejorative affixes, different waysxpressivity are preferred, asnanentity-

nicka; or non-valeur- nehodnotnfovek.

125 5ee CNRTL, "non-."
126 5ee CNRTL, "non-."
127 5ee CNRTL, "non-."
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When it comes to the French units and their trarsfé&nglish, the majority of them
keeps the original prefix. As with the other negatmodifiers, nevertheless, several instances
occur, where a different affix is employed to fote sought interpretation, as the wonds--
dit- unsaid or non-lieu- dismissalcontradictory meaning in both cases) exemplifjie T
privative and pejorative nuance is usually mairgdiemploying the periphrasabsence/lack
of, or failure of/ to do(non-conciliation-absence of conciliatipnon-assistance- failure to
render assistangeespectively.

That the prefixeson, a- andin- competes with one another is well shown also when
English items are translated to French, namallergenic- anallergiqueand nonexistence-
inexistencgorove. While no such item likeexistenceseems to be attested in English, French
inventory comprises both possibilities slightly fdifng in meaningNonexistencanay be
comprehended to have more a purely negative sigiidin (‘the fact of not existing’), while
inexistenceseems to be more privative, being interpretedalasehce of importance® The
same explanation might be given when the waraispolitical andapolitical are considered.

On the other hand, bothonallergenic and anallergic exist in medical English,
differing by the meaning of 'not causing an allergeaction' of the former and 'not being
allergic' of the latter.

The vast majority of Englishonunits are nevertheless translated with the usbeof
same prefix in French, obeying the rules of orthpYy as stated above. In other instances,
where the privative reading is to be conveyed, pleephrasis withsansis used, as in
nonpareil- sans égaWhen keeping of deprecatory nuance is intendezhdh makes use of
either the periphrasimauvais('bad, wrong'), as inonconductor- mauvais conductewor of
the semi-derogatory suffix oide (nonmetal-metalloide conveying the meaning of

‘resemblance to the state designated by the baise,bt, as innonperson- falot

126 5ee CNRTL, "inexistence, " "nonexistence."
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As has been already pointed out, this negativiixpcame to French and subsequently
to Middle English_from Latinin- ('not’). This prefix was noted to have a histdrredation to
Greekan-, and even with Old Englistn-, for all the three prefixes evolved from the same
ancestor, M-, a variant of PIE root rfe- ('not')}*° Having already been highly frequent in
Latin, the prefix has kept its productive statulstie 23" century, too, both in English and
French, where it gained the domestic status. Deedipét, the tendency to employ it is stronger
in the latter language.

Both languages furthermore agree on a highly agesl productivity of the negative
modifier on adjectival and nominal derivatives mdpvely. With verbs, its occurrence is
limited to few units only. In French, it might beoticed that the most affected are the
adjectives ending orable and -é/-ée a great amount of which was borrowed directlyrfro
Latin.**° In majority of the cases, the negatimeitems arose from the application of the
prefix on the positive, mostly adjectival, stemgjt in several instancesin¢essant,
increvablg, the positive counterpart for foundation is egtiar not used.

The formation of such adjectives is thus to beddato the verbal stemi{ + cessey,
sometimes to the nominal onésdémaillablg. With nouns, thén- negatives formed from the
corresponding positive nouns are not frequent, aaedconsidered as almost abnormal when
the stems are not of the verbal origith.

Concerning the orthography and pronunciation efirth units, French does not differ
much from English and Czech. It can be just redidteat the prefix is employed in iis-
form when preceding a vowel or silent(inanimé, inhabitugl When in the consonantal
surrounding,in- may also adapt to the first consonant. It charigesil- when| follows

(illisible), im- before bilabialsrf, b or p), as inimmaculé, imberbe, impossibler ir- with r

129 See Harper, "in-."
130 5ee CNRTL, "in-."
131 See CNRTL, "in-."
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(irresponsablg This assimilation is marked by the duplicatiohtbe consonants in the
orthography, and takes place in the formationsearfsom both Latin and Frencimperbe,
immangeable

There are however few exceptions to the ruleedtads in the case dflassable
which was accepted instead dfidsable at the end of the century, orinracontable™*2
Moreover, the units likégnorant or ignominieuxshould be noted, where the assimilation of
the prefix to its base took place already in Clzdiatin (in- + gnoscere}*?

The further research in CNRTL (2012) reveals, thatattachment of the prefix to the
stem is with several items marked with the hyphas i(in-aimablg. In these instances,
nevertheless, the hyphenation is used to incrdasentensity of negation, and thus ranks
more among the means of expressivity in the langtidg

The duplication of the consonants in writing has jiistification in the historical
development of the French pronunciation, as thé bohsonants in the assimilatied units
used to be maintained, especially in the scientifsecourse. The fact that the pronunciation
has not been kept till these days is due to thetpation of these units into the more common
vocabulary layer$®® While proper to both French and English, the rdidapon of the
consonants does not take place in Czech, neittgrdach, nor in the orthography.

As it comes to the semantics- yields the contradictory meaning to its base.
Nevertheless, the units, where it can be interdreds reversative/privative, are also
widespread in the corpus (asiiélégan}). Furthermore, the prefix may convey a deprecatory
nuance in certain cases, asnfortune(‘'misfortune’), oinfamant('defamatory’).

As far as the bases are concernedfavors abstract, and emotively charged stems,

132 3ee CNRTL, "in-."
133 See Harper, "ignorant.”
134 See CNRTL, "in-."
135 See CNRTL, "in-."
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whose signification it helps to develop.136 Thiarettteristic draws it closer to the prefix
in English, but differentiates the two prefixesrawon, which was stated to yield non-
evaluative interpretation.137 The same behavith@iprefix might be reconfirmed in French.

As the pairs irrespect- non-respect and irresponsabilité- non-responsabilité
demonstrate, the words comprisingn are felt to be more neutral, and are thus useti@n
legalvocabulary layer. That the exceptions appear iselvewapproved by the alternation of
the two prefixes in the technical fields, as tharegles ofinconsommable/non consommable,
irrecevable/non recevabl@r inacceptation/non acceptatiom such casesjon is said to be
preferred with nounspn-existence, non-traitemgnt®

Beside the significations mentioned above, thdifigs affirmed by CNRTL (2012)
document the ability of the prefix to create thé&siwith intensified, almost superlative value
(incroyable, indescriptible, inespéréand its occurrence with the bases to conveydba of
refusal of principles/rules, as imcorrect, impoli,or intolérant**°

With the nuances of meaning it may conviey, becomes close to another negative
modifiers, with which it often concurs. As the exales of the phenomenon may serve the
pairs like insensibiliser-désensibiliser, amoral-immoral, inoa-méconnu, inharmonieux-
disharmonieuxpr evenimpesanteur/apesanteur/non-pesantéitiie mentioned units cannot
be taken for doublets, for their signification @t mvholly identical.

For instance, in the first paidé unit belongs to a more specialized, medical
vocabulary, concerning the mere fact of sensibsiyppression, whilen- unit appears in a
wider contexts and relates to the suppression of ipaparticular. As it comes tamoral-
immoral the former unit is to be interpreted as more mautnaturally indifferent to the

moral'), while the latter suggests the meaningedfisal of the moral.’

136
137

see LieberMorphology and Lexical Semantjce21-2.
see Lieber, "Negative Prefixes," 392.

%8 See CNRTL, "in-."

1% See CNRTL, "in-."
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While attaching exclusively to the domestic stemBrench,n- can combine with the
bases of both sources of origin in English, thoitgtoccurrence is still attested mostly with
the Latinate words, since its rise was influencgdbbth French and Latin borrowings. It
began to rank among the productive negative madif the beginning of the Early Modern
English era, where it began to compete witk, as the two prefixes are broadly synonymous
by its meaning and forr{°

As Nevalainen (1999) further states, the competitvas significant mainly in the case
of the adjectival derivatives, fon- could attach to any adjective of Latin or Frenclyia,
and it was also common with past participles atpigod, as he illustrates on the examples of
inexpected, inconnectéd Such creations often co-occurred with the paralfeformations,
which were consequently given preferenice.constructions were however preserved in the
case of nouns. That counts for the adjective- nmairs likeunjust-injustice or unbalanced
imbalance where the prefixes alternate.

In consequence, the claims about the two prefowgtined in the previous stutfyy
cannot be supported by the conclusions made obabis of the Harper's Online Etymology
Dictionary (2001-2012) and by Nevalainen (1999) joartly.

The close relation betweem andun- is approved, both prefixes having arisen from
the same PIE form, but the hypothesis regardimgds an intermediate state of evolution into
un- "** is to be redefined, nevertheless. As the reseezalized by Nevelainen (1999)
manifested, the evolution of- into un- cannot be understood in terms of the form of the
prefixes. Firstlyin- entered into the English system later tlian which ranks among
the basic building blocks of the native morphologyrthermorejn- is very far from dying

out of the language, which would be another magngujuisite supporting the claim.

140
141
142
143

See Nevalainen, 381.
Nevalainen, 381.

See Dragounova, 35- 36.
Dragounova, 35.
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The assertion might be however justified in teiwhshe preference for modifiers. It
has been made clear that, in one stage of thdagewent of English word stock, the native
element gn-) gained over the borrowed one-§ for a whole word class.

Taking Mazzon's (2004) findings into considerafihthis tendency may be expected
to continue spreading its scope over another woodgs, so thatin- is to be anticipated to
gain in productivity oveim- in nominal derivatives, too. The examples chosenllustration
in the previous studyirfeality andunreality) then show nothing but the fact that the process
has already started.

The languages slightly differ with respect to theans used for the translation of the
in-units from the other inventories. Czech behaveactordance with the general tendency
and primarily goes for the elements of the natieels transferring the words with the help of
ne- ,or bez (immaculé- neposkveény; impeccable- bezvadnylhe use of the foreign affixes
is attested as well, though not so frequami{atériel- imaterialni, illiterate- analfabeticky
With the loaned, learned vocabularyn-alternatives are preservedintplerance,
inkompatibilitg).

French seems to obey this tendency too. Smceherishes the status of the domestic
morpheme in the language, it is widespread withsteens of the both sources of origin. It is
by far the most employed means when translatinghttizve negative modifiers of English
and CzecH?® to the French inventory.

When transferring the Czedatunits, the corresponding-form is used in almost one
to one proportion. That however does not count wthenEnglish formations are concerned,
though the ratio is also very high.

The use of the prefixes likanti-, or dés are to keep the privative/reversative

signification of the several original unitsimmobiliser- antidérément; imbalance-

144 Mazzon (2004, 111) notes the preference in thegmt day English fam- beforein- anddis-
%5 The modifiers mentioned are the prefixesandun-
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déséquilibrg, but the periphrases likeansor manque de + noumre also common. The
pejoratives are sustained with the use of the yrehl} or the periphrasismauvais/malbad’
(improper- malséant; insecure- mal assurgor the purely negative nuandge; is kept, or
non(¢) appearsiidigestible- indigeste; inconvertible- non convag).

That the correspondence between the inventoriestisne hundred percent becomes
evident also when analyzing the transfers from €hmeto English. When the negative
interpretation is to be conveyed, besides the prefixun- comes as a first-hand solution
(illimité-unlimited), though the prefixnon may appear as wellinaccomplissement-
nonobservange Concerning the privative or reversative measjragnumber of means is
quite abundant, with the suffixepreof or dess (imperméable- waterproof; impitoyable-
merciles$, or the periphrases dack of + noun(impotence- lack of mobility Mal- is
sustained even here to incite the negative conoatato the stemirfadapté- maladjustgd
Sans-

Sans cherishes a double status in the French systent fanctions as both a forging
element and a preposition in the language. It aimse the Latinsene and came in a wider
useat the second half of the @@entury under the forrsens to be changed intsanzin the
12" century**® Both as a preposition and morphemsans(-)yields the meaning of privation,
exclusion orabsence to its base.

When given the function of a prepositi@ansusually precedes nouns and pronouns

to modify their meaning. It also sticks to the noaliderivativesvhen appearing as a bound

morpheme, to which it is believed to be limited @ding to CNRTL (2012). The results
provided by the analysis of the present corpus shibe occurrence &fans on adjectivess
well, nevertheless, but they are not so numerous.

The position ofsans among the other forming elements is not so easgstimate,

146 See CNRTL, "sans-."
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since an objection might be made that the unitkvitiattaches to are mere locutions arisen
through the syntactic compounding, as it was tlse e@thno in the constructions likeo-go
area, orno-smoking carriagén English.

For the validity of the claim speaks the use & Hyphen in the majority adans
items, the existence of the corresponding premusiti phrase sans-abri- un homme sans
abri) as well as the invariable character with resp@the declension so-created items obtain
(un sans-emploi- des sans-emploi

That the element is eligible for the analysis aghtime other negative affixes in the
present thesis could be justified by the fact, thas is used productively and creates
lexicalized units, which are attested by both CNRZQ12) and the corpus. Furthermore, the
words, where the modifier appears without hyphemwl are thus to be considered as mono-
semantic, have already begun to appsangpatriel894 sansrépons&981)**’

What is more, nonetheless, the evolution of theneld itself points at its status of
prefixoid, as recognized by Sabrsula (1983)it might be expected then, that the semi-
prefixal sans, whose transitional status is signaled by theaisgg/phen in the present French
system, is to move towards the characteristics pfoper prefix. The invariability ofans
units is also an object to change, as CNRTL (2@&8grts on the examples of the words like
sans-grade('nobody’), orsans-travail ‘'an unemployed person’), where the hesitatidh sti
appears in the plural.

Conveying exclusively privative significatiosans items are translated to the other
languages keeping the preference for the nativgirfgrelements, choosing itself the bases of
the native word stock. Czech thus usually emplbgsprefixbez (sans-abri- bezdomovgc
and ne-, though the privative character of seuandk is diminished with its usegns-coeur-

necitg. In English, the suffix less (sans-faute- faultleysranks among the most favorite

147 Examples provided by CNRTL (2012).
198 See Sabruldexikologie 92- 102.
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means used for the transfer of such items, bt may also appearséns-travail —
unemployel
Contre-

As the other argument for the turn sdns towards the status of the proper prefix
serves the similar development in the caseauttre.'*° The forging element arose from the
Latin adverb and prepositiaaontra, which became employed as a prefix already inLtite
Latin period*>® From there, it subsequently passed to French ¢arbecontre, and then to
the late Middle Englisfh>*

As far as Czech is concerned, the fokant- has been adopted directly from
French'? The divergent form of the prefix in English ancefich is given by the role of
Anglo-French as a transmitter, which delivered ghefix under the form ofountre into the
target languag&?

Once there, the prefix underwent further develapmnmeo counter, several items with
the formcontra appear toodontraindication, contradigtthough, which is to be accounted to
the rivalry of the two forms in derivatives in tH&" century®* In majority of the cases,
nonetheless, it wasunter which became generaliz&d.

Contre in its language-specific forms figures in all thleree inventories as a
transmitter of the reversative signification, or asmark of opposition cbntre-société,

counter-argument, kontrapoziceAs such, it is capable of conveying a slightgratatory

interpretation to the word it attaches to. Thaetaklace mainly in the figurative sense, as in

149 Despite the prefixation witltontre is marked with hyphen, its establishment in tlystam of affixes
becomes evident form the declension variabilityttoé units it is attached taurge contre-mesure des
contre-mesurds Moreover, the status of the element among thefiyars is approved by Sabr3ula,
Lexikologie 96.

%0 See Harper, "contra-."

%1 Nevalainen, 386.

152 See J. Holub, S. Lyer, "kontreStruny etymlogicky slovnik jazykaského se zviretelem k slaim
kulturnim a cizim{(Praha: SPN, 1968), 258.

133 See Harper , "counter-."

134 Not all the contra-items entered English vocatyuéd the period, neverheless, as

155 See Nevalainen, 386.
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contretypeor counterfeif where the words designate reproductions, howeitarthe notions
of negative moral judgment towards the significatid the basé>®

As it comes to French, the frequency of the prafe in the word formations became
first remarkable in the 2century, and their numbers have kept rising frévat tperiod
onwards. Despite the actual numbers speaking ifit mfonouns while the verbs are pushed
aside, the picture of the system used to be thg egposite in the Old French and Middle
French periods, when it was mainly the verbal oredeal derivatives that predominated in
the use otontre.*’

The tendency to form nouns is however strong at ate¢he period. In fact, it did not
diminish in intensity till the 18 century, and subsequently gained the dominanteeir. "
century, which thus became a marker of the beggmof the current system of tleentre-
use. From that century onwards, the coinages inmgjuthe prefix belong exclusively to the
nominal word group.

A mention should be also given to the occurreat¢he prefix on the adjectival
derivatives. Those are mostly of the verbal origma rank as the second most affected word
category. The lesser frequency of the adjectivesnseto be, at least according to the
researchers of CNRTL (2012), due to the concurraiamntre with anti-, which has co-
occurred with the prefix from its establishmenthe system in the f6century'®®°

The 18" century (namely its second half) is also the mkrid the expansion of
counter in the English systerf?’ As Nevalainen (1999) noted, the prefix appeareebaly in
the late Middle English era, firstly attested ore tboinages belonging to more learned

registers. Then the formations began to spreadyalmes being mostly of deverbal or

1% See CNRTL, "contre-."

7 See CNRTL "contre-."

18 See CNRTL, "contre-."

139 For the further differentiation of the units alimg bothcontre andanti-, see the section dedicatedhiuti-
180 See Nevalainen, 386.
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denominal charactéf?

It should be pointed out, nevertheless, that tharbconcerned mostly the units with
counter in its non-negative interpretation (‘reciprocity,return’ in this case); reversativeness
ranks among the marginal semantics of the preftk@period, though several such units also
emerge-®?

As well as in Frenchgounter shows preference for nouns in English, followed b
adjectives (of nominal origin in the majority ofses) and verbs. Those are quite interestingly
more numerous in English than in French accordinthé present corpus. That also shows
that the preference for the particular word groispsniversal, as all the three languages agree
on the highest productiveness on nouns, while énbsvare the least affected.

As far as the orthography is concerned, EnglishFrench agree on the occurrence of
hyphen with the vast majority of the units, thoutjie rules for its use are not always
coherent.

In the case of French, the confusion is to be ausnl to the two opposing
typographical traditions, the original one insigtion the straightforward attachment of the
prefix to the base, or its mere free placementreeity and the second, imposing the use of
hyphen in all coinages, which has been in operatiom the 1% century onward® In
consequence, the units acceptable under both fgikasontre-pante/contrepantappeatr.

It has been also noticed by CNRTL (2012), that ligphen in some less frequent
contre formations is even reinforced by the authoritisd is used to mark that the lexical
unit has not obtained the widely socially-recogdiséatus. In such cases, it might be seen as
an indicatiorof expressivity:®*

As far as English is concerned, the conflict ofm® seems to be brought to the

161
162

Nevalainen, 386.

See Nevalainen, 386.
163 See CNRTL, "contre-."
164 See CNRTL, "contre-."
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language with the items, for the non-hyphenatedsurike counterfeit or counteract
emerged in the language before the end of tHe cehtury. Czech does not seem to be
problematic in this respect, disposing exclusivelith the non-hyphenated units in its
inventory.

As with the other negative modifiexontre does not go against the general tendency
to preserve the affix when figuring in both the mmuand the target language. The status
dichotomy (domestic vs. foreign element) playsrapartant role there too, nevertheless.

Consequently, the most widespread translatiofri@nch items into English, and vice
versa, is the use ofontre in its specific forms dounter-argument- contre-argument;
contrevenir- contravenefor the prefix gained the same productive statusoth languages.
That cannot be said about the existence of théxpgrefCzech, where it still counts among the
foreign elements in the language system.

The most common way of transferring the semartidfie prefix from the other two
languages is then the use of the domestic prebikesroz- and proti- (contravis- odvolani;
contre-courant- protiproud; contradict- odporoyatThough the units created wittontr-
appear as wellcounter-revolution- kontrarevolugethey are not much widespread, and are to
be limited to the more specialized vocabulary layer

Quite interestingly nonetheless, with those spieid contre formations coming to
the language from both French and English, theobisati- is often felt more appropriate, as
in contraception- antikoncepgcer contre-alizé- antipasatMoreover, the derogatory coloring
of the prefix is preserved with the prefixpseude (contre-culture-pseudokulturg or pa
(counterfeit- padek).

The use ofnti- in translation instead afontre is to be detected also in French, as in
counter-inflationary- anti-inflationniste or kontrapozice- antithesebut the languages

sometimes go for other negative modifiers as wad, it is the case o€ontre-verité
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transferred aantruthto English.
Meé-

Mé- is accounted to owe its origin to two possiblerses. It either believed to go
back to the Frankish particlmissi or to the Latinminus which is however found less
plausible by CNRTL (2012). Regardless the fornmsitracked tomé-is counted among the
domestic forging elements in French. The prefix egpp under the two complementary
variants,mé-andmes; used in dependence on the phonic character dfake-mé-is to be
encountered in front of consonantaéprise, méconnuwhile més-is used when vowels
follow (mésaventure, mésuyeAn exceptional formmes may appear as well, when the
forging element precedes bases beginning as inmesseoir

The occurrence ainé- has been attested with the bases of all the obdguarts of
speech, mostly of the native origilccording to the present corpus, noum® to be
considered the most affected, followed by verbs adijdctives respectively, but this order is
claimed to be reversed in favor of verbs, whenrdsearch of CNRTL (2012) is to be taken
into consideration.

The prefix has lost its frequentity in the preséay French, where the periphrases
pasor mal + verh andmauvais + nourare mostly preferretf®> but when productive, it used
to create the derivations with the pejoratineééuseyr;, but also with the negative signification
(méfie), the latter ability being the reason explainiig tprefix appurtenance among the
forging elements in the present section of theishes

Not being so frequent in the present languageeByshé-is often taken over by the
synonymous, more productive prefixes, in most céisesial (malfaire-méfairg'’* anddé
(méplaire-déplairg'®®. The meaning of such formations is very often fibah which ranks

the units to the category of doublets.

185 1t should be noted nevertheless, that severdbgis are still attested, mostly of derogatory niegnin 19"
and 2" centuries héforme, mésemp)oisee CNRTL (2012)
16 The examples attested by CNRTL (2012)
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It should be noted, nevertheless, that this semaontrespondence does not concern
all the items where the alternation of the mentibrprefixes may occur, as the pair
malcontent- méconteis to serve for an example. Whitleécontentanks among frequently
employed units in the languagaalcontentis to be considered more archaic and literary.
Another point of branching between the items migghseen in the higher specialization of the
former, whose rise is related to thé"i&ntury political events.

Mé- figures exclusively in the French inventory, ahé units affected by it are thus
transferred into the other two languages with the of different means. English copes with
the lack of the forging element in its system byptying another prefixedMis- is observed
to be the most common solution, as in the caseasuser- misusahich might be accounted
to the historical relation the two prefixes ha®eAs might have been expectedal also
appears in several instances, as nmechant- malicioys to preserve the derogatory
interpretation. For that purposdis- is sometimes used too, as might be exemplified on
mésentente- disagreemeihe prior negative signification of the prefixrnsintained by the
prefixesun- (méconnaissable- unrecognizapte in-, as inmeéprisable- insignificant

Czech makes use of the domestic means for thglataon, with the only exception of
mésalliance- mezaliancdn the other cases, the preftko- (méchanceté- zldale) or the
periphrasespatny/zly + nouror Spatreé/zle + verb(méfait- zlycin; mésuser- Spathpouzival
appear to preserve the pejorative nuance,m@navhen the negation is to be conveyed, as in
mécontent- nespokojeny

3.3 French means of translating the domestic negative affixes of
English and Czech

Before proceeding to another principal part ofshely, let us complete our survey with a
brief mention about the way French copes with thagfer of the negative units forged with

the negative affixes not appearing in its inventory

167 See the section dedicatedMis-
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As the first step, Czech inventory is to be examhjrad English negativing means are to
be considered subsequently. In several instankces;amparison of French translation means
with the measures taken by the other two languadpes transferring the problematic items
of each other (i. e. translation of Czech into ksigl and vice versa) brings interesting
insights on the language behavior, and is thugtmtluded the present analysis.

Ne-

Being the unique affix yielding purely negative aneng in Czech, the prefix is the
straightforward choice when translating contrarmsd contradictories from the other
languages. When the direction of the transfervensed, nevertheless, the situation becomes
more complicated, as both English and French despath several options how to convey the
sought meaning.

Adjectives and nouns tend to be translated todfremnd English by similar means.
Both languages make use of the prefires (nelinearni- non-linéairg, in- (nemyslitelny-
impensablg or dis- (neponar- disproportio andde (nemilost- defavelrto preserve the
contrary/contradictory reading of the source itdtnglish furthermore employs the native
prefix un- (nedokonany- unfinished

It has been pointed out that the attachmemteofto verbs leads automatically to the
propositional negation in Czech, which also accedat the lower frequency of the prefix
occurrence on this word group in the corpishut also routes the way to the translation of
such negatives in the other two languages.

French is much alike to English in this respedait Naving the lexical verbal negation
at disposal, the meaning of the verbal units isthinse languages expressed via the
propositional negation, i. e. by use of the negaparticlesne pasin appropriate positions in
French, andby not following the first (modal) auxiliary in EnglishMoreover, diverse

periphrases may be also encounteneep¢chodit- subir un échepin both languages, and

188 See Dragounova, 36.
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several units take the prefi¢- (neschvalovat- désapprouyer

The occurrence alé is not surprising here. As has been stated iretltker parts of
this work, dé is frequently used in French whedées- would appear in English. It almost
seems to be a rule that whetes- appears on the bases in Englisie; attaches to the
corresponding base in Frendthe use oflé in French thus only pinpoints another similarity
between the languages.

It has been observed that the abilityhefto convey another negative significations, i.
e. privation and a pejorative nuance, is weakeleough still present) in Czech, which
consequently leads to the non-distinction betwéenon-emotive and emotively charged
units'®® The difference is however felt in the other twodaages, which cope with the
situation by providing several entries to a sin@ieech unit, as might be exemplified on
necisty- impur, malpropre or neodivodreny- unjustified, ill-founded where the former
members of the pair keep the purely negative saatibn of the source item, while the latter
incite its derogatory interpretation.

In the other cases, the appropriate affixes oippeases are used; Englishis
(nedorozurgni- misunderstanding mal (neblahy-malignant ill- (nedomysleny- ill-
considerefl or fail to + verb (nedostavit se- fail to comé convey the pejorative nuance, and
un- (nehudebni- unmusicaljliss (nekazeé- disorderlinesy -less (neposedny- restless
lack/absence of + nou(nechutenstvi- lack of appelitare used to preserve the meaning of
privation.

In French,ne- derogatories are sustained by the use of thexpeamal (neblahy-
malheureu) mé- (nedocenit- mésestimerdis- (neforemny- difformeand the periphrasis
mauvais + noun(nefas- mauvais temps while the privation is expressed wita

(nenormalni- anorma) dé (nechu- dégod}, dis- (neponar- disparité, or the periphrases

189 See Dragounova, 37.
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sans + noun(nealkoholicky- sans alcopland manque/absence de + noynedistojnost-
manque de dignijé

A special interest of the previous thesis wasealagn the way English deals with the
idioms likechte neche, orvolky nevolkyas well as with the agents méda’kavectype, which
do not have one-word counterparts in Englih.

As it comes to French in this respect, the semgheoidioms is kept in the language
with different idioms or locutions likeans le vouloifstanding forchte nechég), and when the
words like necudaor neposedaare concerned, French differs from English by raffg a
possibility to express those units in the one-waltérnatives, likeneposeda- un vif-argendr
nemehlo- un maladrqitvhich usually arise via the nominalization ofedjves or adjectival

locutions.

Bez(e)-

The privative reading of the prefix is maintaingd French with the use oih-
(bezbarvy- incolorg the prefixoid or prepositional phrasang-) (bezdomovec- sans-logis;
bezperspektivni- sans perspectiveThe prefixes dé& (beznadj- désespoly and a-
(bezpohlavni- asexyé@re also common, as well as the periphrasasque/absence de +
noun(bezkoncegnost- manque d'organizatipn

Bez(e) and ne- share the indifference with respect to the ewataacontent of the
units they affect, as has been already portrayednatime previous study on the English
examples ofeffortless and trouble-free that are both unanimously translated whibkz
(bezpracnyandbezproblémowyto Czech, though the emotive load of the two Ehguffixes
slightly differs*"*

In spite of the accordance of the two languagethéncase ohe, French does not

seem to comply with English on this score. On thetr@ry, it approaches more to Czech, not

179 See Dragounova, 37.
"L For the further explanation, see Dragounova, 38.
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further distinguishing the emotive coloring of twerds by attaching any special elements to
them. The only exception might be seen in the uwitere de- occurs, which implies a
disapproving attitude taken towards the signifmatof de- prefixed word, as inlésordre('the
absence of order, a state of being badly organized'

As well as with the previous prefix, the specigims designating agents occur also
with bez(e), as might be well illustrated dmezvrec andbezzemel-rench does not diverge
from Czech here, and provides the correspondingwand alternativesun incroyant, un
sans-terrg.

Od- andRoz-

When transmitting the reversative interpretatidntlee two prefixes, English and
French generally agree on the means they havespbghl- the prefixede- anddis- are the
most frequent alternatives in English, which algrates with the prefixin-; while they
seem to be the only possibilities how to reachcthested result in French.

It should be noted, moreover, that while thereramnerous alternations betwegis-
andde- in English, depending also on the Czech prefivcivhis to be translated? French
shows the preference fde- when bothroz- andod- are concerned, whildis- appears only as
a marginal solutionr¢zpoijit- disjoindre, odlakowa dissolvan).

The mentioned prefixes are in use also when tlsatpre meaning ofod- is in
question. This non-distinction between the reversaand privative signification implicates
the synonymous character of the two interpretatiand furthermore reveals the operation of
the integrative tendency, which took place in thsecof French, and to a certain extent in
English, too. In addition, the latter marks thevativeness of the units by the application of
un- (odzéatkovat- uncopk

The necessity to distinguish the two interpretaias however still strongly felt in

172 Whenroz- is to be translatedlis- conquersie- in the frequency of units (see Dragounova, 38).
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Czech, as might be illustrated on the followingrpaxamples, where thez- items are
accepted as reversatives while the readingdefitems is privativerozmrazitand odmrazit
(‘'defrost’),rozepnoutandodepnou('unfasten’), orozlepitandodlepit (‘'unstick’).

Un-

Un- occupies a unique position among the other negatiodifiers in this study, as it
is the sole affix able to yield every branch of thegative interpretation to its base (a
reversativeunbutton a privativeuncover an almost derogatomyn-American and a purely
negative unjus). In this respect, it bears some similarities witkench non, but more
importantly, it is strongly reminiscent of the Chete.

Unlike ne, nevertheless, the distinction between the imldial nuances of the
negative meaning does not seem to be so blurrdgkibenefit of the purely negative meaning
of the prefix as in Czech, since the privative aewkersative reading most frequently issues
from the analysis of the verbal units, while adygt and nouns usually adopt contrary or
contradictory signification. That is accompaniedhathe evaluative coloringn- necessarily
conveys, which is to be identified as the othernpaf branching between the two
languages’®

That the division of the significations among teticular syntactic categories is far
from clear-cut becomes evident when the adjectibMes unaddressedor unafraid are
analyzed, nevertheless, whose meaning is moretevthan contradictory, as their French
translation withsans(sans adresseans peurimply. Moreover, several units are marked by a
hesitation about the meaning which was intendedthgy speaker, which might be well
illustrated on the translation ahannouncedwhere French provides both the privatigar(s
prévenih and the contradictorynén annoncéalternatives.

Such hardly distinguishable units, together whih tlecreasing tendency to employ

173 See Dragounova, 34.
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in the privative context suggest that the prefinesandun are not that estranged as it might
have seemed at the first sight. The trend to favar meaning of the affix over the others can
be then accounted to be in force in the present=thayish too, though not widespread in such
a big measure as in Czech yet.

When the privative/reversative interpretationuof units is to be preserved, French
employs de- in the majority of the verbal casesnbalance- déséquilibrer, unblock-
débouchex. The prefix may occur also when adjectives ornso(often deverbal) are to be
transferred ndressed- déshabi)léthough another means, likang-) (unending- sans fjn
or the periphrases withmanque (‘absence’), as irunprofessional- qui manque la
professionalitéare more frequent.

The purely negative nuancpsoper toun attached to nominal and adjectival bases are

conveyed in French in several ways. The most frefgoption seems to be the preiix, as in
(unpractised- inexergebut the use afion is also widespreadifpolluted- non pollug Even
dis- might be encountered in several cases, asatike- dissemblable

Un- not figuring in its inventory, French copes witie emotive charge the prefix
conveys by employing the prefixes likanti-, which keep the best the derogatory coloring of
the words likeun-American or undemocratiqanti-américain, antidémocratiqyiemal, as in
malheureuxstanding forunfortunate or malsain for unhealthy or mé- employed for
unhapinesgmécontentementMoreover, the periphrases withanquealso come frequently
into formations, as the examplewfimaginativenessnanque d'imaginatiors to illustrate.
-lessand-free

Since French is not equipped with any suffixal ngedo transmit the privative
signification, such English units are then traredawith the use of the prefixes able to convey
the sought reading. Among the privative modifiérs language has at disposal rank primarily

sang-). Furthermore, being the sole alternative appgam the French inventory for its
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interpretationsang-) and free share the status of confix.

As far as lessis concerned, other numerous methods may be mselefy as the
prefixes likein- (graceless- inélégahta- (sexless- asexyéor dé (selfless- désinteregsare
at disposal. Moreover, the periphrases tiépourvu de + noufideprived of'), as ituneless-
dépourvu de mélodieor absence de + nounoften applied when the nouns are to be
transferredghapelessness- absence de forme

It has been stated in the previous study thah #se case ofin-, lessand free differ
with respect to the evaluative content they conviege being conceived as a more positive
variant of the twd/* It should be mentioned in this instance, thathezitCzech, nor French
seem to differentiate the emotive load in the gineameaning as English does.

When trying to keep the full signification of thenglish units, French implies the
derogatory nuance by so-oriented prefixal (joyless- malheuregx Like in Czech,
nonetheless, more frequent are the periphnasd'snauvais + nour(’bad, wrong’) formless-

mal formg, andmanque de + noyras intastelessmauvais godt, manque de saveur

4 Derogatory affixes

4.1 Introduction to expressivity
Not having been recognized in the scholarly literat derogatory affixes were left out of

consideration in the previous study. Despite thid,fpejoratives might be still believed to

belong to the group of the negation-yielding afixsince negation composes the inherent

constituent of their otherwise evaluative significa. Regarding these special negatives from

this perspective, the derogatory affixes are tmbexan integral part of the present thesis.
Being perceived as an emotive and evaluative ehaf@ discoursE.> expressivity is

an underlying concept of the derogatory group ofgifty elements. In the following

paragraphs, therefore, several general mentiontodse paid to the phenomenon, before we

17 See Dragounova, 36.
175 See Zima, 6.
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proceed to the proper analysis of the invento#@@sa's lexicological study (1964} proved
essential for the theoretical part, as it had mtedia wholesome picture of the problematic
area valid not only for the Czech language, whiakas in its main focus.

In his work, Zima (1961) ponders several conceystiof expressivity elaborated by
different authors studying the phenomenon, to Iynahtroduce his own findings and
subcategorization. In his research of the domaspegial attention is given to the findings of

Frei (1929)'"" and those are thus to be considered in the fafigwaragraphs as well.

4.2 Subcategorization of the expressivity in the lexis
Employing the research results of the two authesjtthe "outstanding units" in language

might be further subdivided, firstly, accordingth@ way they stand out from the neutral word
stock (proposed by Frei (1929)), and secondly, rateg to the degree of context involvement
(proposed by Zima (1961)). Let us then ponder top@sed categorization in more detail.

Expressivity according to the way of divergence fnm the norm

Taking this criterion into account, the domairugher branched into the semanrdicd

the formalexpressivity.

4.2.1.1 Formal exgressivﬂ

As the term itself suggests, as formally expressixe to be considered the units of
language that are outstanding by their formal prtoge This characteristic is certainly proper
to various linguistic deformations, like the suhgton of non-emotive suffix by the
expressive oneé€riv-ain—écriv-ailleur), or the means of the syntactic expressivity, like

reductions and ellipse€est comme d'habitude avec lui, tu le sais- Toeh&®s problémes...

178 See Jaroslav Zima, "Expresivita slova v &emmécestirs: studie lexikologicka a stylisticka,Rozpravy
Ceskoslovenské akademigyroc. 71, ses,. 16 (Praha: Nakladatel§teskoslovenské akademiedy 1961),
5-108.

Y7 Henri FreiLa grammaire des fautdParis: Slatkine, 1929), 235- 290.

178 Not being of the main interest of the thesise, lhanches of expressivity are to be given onlgrzel
attention. For further differentiation of the domasee J. PeprniEnglish LexicologyOlomouc: Univerzita
Palackého v Olomouci, 2006), 107- 114.
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It's as always with him, you know him-Thomas ar&l groblems ..."), fronted constructions
(This book | admirg etc.*”

The pejorative reading being their property, tleeodatory affixes are to be found in
this branch of expressivity, which is consequettlye taken into consideration in the further

analysis.

4.2.1.2 Semantic expressivity

This type of expressivity is to be seen as coingjsmore in the play with the
semantics of the units than being given by theimfd characteristics. As these kinds of word
play might be regarded the diminutive or derogatmg of the names of animals or plants for
people (Frencimon chouchouor Englishbitch), but also the the use of a syntactic category
in the function of another one, as in the casth®fuse of nouns in the place of adjectives in
French, as ifElles sont sporinstead oElles sont sportiveTheyfem are sporty'}°

Expressivity according to the involvement of the aatext

Taken from this perspective, three types of e)xgivdy are to be recognized-inherent,

adherentand contextual

4.2.1.3 Inherent expressivity

It might be said that the necessity of contexthis lowest with the inherent type of
expressivity, which comprises the items having éneotive and/or evaluative load as an
integral part of their lexical meaning. This fastfrequently connected with the phonetics

(Czechkiiucet, frka)*®*, and the word structure of the unitsa(ilicko).*®?

179
180
181

See Zima, 7.

See Zima, 7.

For further explanation with respect to the espiee combinations of phones, see Peprnik, 107.
182 gSee Zima, 10.
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4.2.1.4Adherent egressivity

Unlike the previous type, adherently expressivétsuare very numerous in the
language, and do not have the element of exprégsivitheir primal signification. In
comparison with the inherent group, then, theseemsgions keep the neutral meaning and
depict their concepts as the reflections of reafity

Nevertheless, they may obtain the expressive muamder the influence of the
context they are used 1fi* which can lexicalize in the further stages of tiverd
development. In such cases, branching of meanihgyevthe word preserves its unmarked
meaning and gains the possibility to be used egprely in different contexts, usually takes
place. As an example of this phenomenon may beiggdvthe words likdorute, or prase

which obtain the negative connotations when desiggersons.

4.2.1.5 Contextual expressivity

Similarly to the adherently expressive words, ma&itconceptual expressives are the
words with the primal emotive and/or evaluativedo®hat constitutes the main difference
between the two types is firstly the role of comtexhich is far more significant in the latter
one, and secondly the establishment of the expreessiance in the signification of the units.
That has already taken place in the adherent esipess but does not happen in the latter
case'®

The expressivity of the third type of units is shdependent exclusively on the given
context, usually arising from the interference dfedent stylistic layers. As an illustration
may serve the use tiience the word typical for written, formal registers, the colloquial
speech. Unlike inherent and adherent branches itestudy is then more proper to the

stylistics than to the lexicology.

183 See zima, 10.
184 Usually when used metaphorically- see Peprnik, 10
185 See Zima, 11.
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As has been already clarified in the previous atdgorization, the pejorative value of
the units studied in the present thesis is posstbtieduce even without any probing into the
context. The derogatory interpretation being thHeotfof an affix application to the base, their
expressivity is easy to read from their word-stuuet As such, those units are to be

subsequently considered as both formally and imtigrexpressive.

4.3 Pejorative affixes common in all inventories

Let us dedicate the following paragraphs to thgifm elements yielding derogatory
interpretation all the three languages have in comnit has been noticed, that this ability
may accompany a wide range of affixes, like, dis-, anti- or non, that primarily bear
another negative significations.

While the negative expressivity is only an addiéibfeature to the meaning of those
modifiers, the languages also dispose with themuadwaffixes having conveying this shade of
meaning as their principal, if not the sole, fuocti Let us then ponder at this point the
modifiers, which the languages have in common,. ithe prefixes and prefixoiddys,

pseude, mak, mis, and the suffixard.

Dys-
Besidedlis, there is also another, homonymous negative eleatedisposal in all the

three languages. Unlikeliss which came from Latin, the prefixlys entered into the
inventories from Greek, where it was frequentlhestitd on the proper nouns, too, as in
dysparis("'unhappy Paris"). The very origin of the prefiates back to the PIE rootltis, and
is thus relative to the Old English prefix.'%®

Attaching exclusively to nouns and adjectivdgs generally coveys the meaning of
'bad, ill, abnormal’, or even 'evil’, and has itgcp among the pejorative forging elements .

Nevertheless, it is sometimes confused wlith, for the formal proximity of the two prefixes,

18 See Harper, "dys-."
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from which it even cannot be easily recognizedome casesd{ssymétrig

As might have been noticedlys appears the most frequently in the medical
terminology, where it used to be extremely prodicteven in its source language. So-
attached items came into French via Greek dirddirgphori@, or via the intermediary of the
medical Latin ¢lyscol§.’®” These ways were taken also when diffusing intodtrer two
languages took place, but the role of French asireipal transmitter cannot be disputed
there.

Thoughtless of the way the items entered the tdeggyuages, the prefix requires
exclusively the scientific bases of the Greek origrhe words issued by the domestic
formationt® are thus very rare, but attested (Fremigislogie, dyscalculie, dysmnésiar
Englishdystopig. Such neologies often arose through the analatyaiready existing units-
dyslogieor dyscalculiefrom the analogicatlyslexie or dysmnésienspired by the model of
amnésie®®

Despite its restrictions on the bases and thehludasy layer it enters, it would be
wrong to underestimate the productivity of the prethough, only few examples appear in
the present corpus. Using the findings of CNRTL1@20dys seems to cherish the revival in
French, as its use increased in neologies in tHeat@ the 2B centuries, as the examples
dyscalculie dysorthographieprove. Moreover, the prefix was employed at a Higlquency
already in the centuries before. The earliest vattelsted by CNRTL (2012¢lyscrasie arose
in the first decade of the TZentury.**°

As has already been mentioned, the prefix may ddused withdis- in certain
instances. The good example of the phenomenon es a@lmost homophonous pair

disharmonie- dysharmonieand dissymétrie where the prefixes are often confused, as the

187 See CNRTL, "dys-."

188 Under the domestic formation here is to be undetsthe late combinations of the Greek bases Wwih t
prefix realized in the target languages

189 See CNRTL, "dys-."

1% See CNRTL, "dys-."
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orthography withdis- was given favor over theys form°* That the two different prefixes
are concerned becomes clear after a more detaibdgsss of the units.

In the pairdisharmonie- dysharmoni€®the nature of the difference dwells in both the
semantics and pronunciation. Besides the derogatoayce it may conveyis- has been
noted to obtain also another significations, likerivagtion, reversativeness, or
contradictoriness.

On the other handlys-appears exclusively as a pejorative. Consequehyprefix
dis- is to be taken as providing the privative sems#st base here, i. disharmonieis to be
interpreted as 'absence of harmony,’ whilgsharmonieis explained as 'schizophrenic
dissociation®®

The differentiation of the units is reassertedhmsjir distinct phonology in French, too,
for the pronunciation of [diZzam[Ini] may be heard in the case disform, as the prefix
already adapted to the Latin form that was infl@ehby the rules of intervocalic consonantal
sonorization.Dys- underwent a different development, and thus kagpddisaimiini]
pronunciation>*

It might be also observed, that the prefix hadosecrelation to the prefia-, with
which it shares a shade of signification and thgirorand consequently the bases it seeks for,
as well as the vocabulary fields its items entdre Tact is projected in the words like
asymeétrie dissymétriein French, and by the translation of the mentiodisl term by the
corresponding- term in English®® As in the previous examples, though, those woiffierd
in meaning, as might be exemplified asymétrie which is conceived as 'lacking symmetry,'

while dissymétrieas ‘faulty symmetry™

191
192

Dyssymétriés attested as well, though

Interestingly, the difference in this unit is metognized in English

193 See CNRTL, "dys-."

19 See CNRTL, "dys-."

19 Dissymmetrys however attested in English too, though notheypresent corpus
1% See CNRTL, "dissymétrie," asymétrie."
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Having the status of a foreign element in the tHeeguages, the majority afys
items exist in the corresponding form in all theantories, though slight changes might be
observed in the written form and pronunciationtd tinits to comply with the phonological
and orthographical rules of the individual langusaddysenterie- dyzenterie- dysentery
pronounced respectively like [diza, [dizenter(je], and [dizntor(1]). In addition, English
shows the possibility to employ another pejoratprefix of the foreign origin for the
translation, namelynal, as indysfonctionnement- malfunctioning

Pseudo-

Going back to the Gregiseudog®’ pseude passes the notion of ‘falsehood' on the
nominal or adjectival bases it attaches to. Thenete may be encountered under two
variants, pseude and pseud, the latter not being productive but in few medliievords
beginning on a vowep&eudarthrosge

The origin of the forging element, together witk prior morphological status, ranks
pseude to the class of prefixoids, as far as Frencloiscerned. Regarding its productivity in
the language, the frequency pdeude is not high according to the corpus, which is mot
accordance with the results of CNRTL (2012) poigtit the comparable statusatati-.**®

It should be mentioned on this score, thatude appears widely in the scientific
registers of chemistry, or pathology, but is gagnan popularity in the spoken language too,
where it is employed with the bases designatingratts, actions or persofis.

As it comes to the other two languages, Nevalaifi®99) points that the element
became common in English formations already aroli®@O, its use being restricted to
personal nouns, likpseudo-Catholicor pseudo-politicianAt the periodpseudaoallowed two
ways of interpretation, either being taken for k lexical word (pseudandpseudodating to

that period), or as a part of compounds, which alas specific for the early years of our

197 See Harper, "pseudo-."
19 See CNRTL, "pseudo-."
199 See CNRTL, "pseudo-."
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era®® The status of the forging element is further ckinto change around 1800, when “it
may be called a living prefix¢®

Czechpseude seems to be on the way of becoming a frequenhsnebexpressivity,
and is thus more similar to French in this resp&be element currently has a low frequency
of use in derivatives, which are mostly the foreigans. Nevertheless, for the approval of its
integration to the system speaks the units whexepthfixoid appears mixed with the native
bases prompting the frequentity of the forging edamin the language, as might be
exemplified on the words likeseudovda and pseudopodnikMoreover, the orthography (no
use of hyphen) of those units seems to indicatsttites of the proper prefix.

Regarding the translation pseude units, the languages mostly agree on the forms
keeping the forging element, though Czech give®rfawe the nativepa in several cases
(pseudarthrose- pakloub; pseudo-science- psettig\pavda).

Mal-

As the adverb of the same form, the prefial incites the meaning of 'bad, wrong,’
both elements emerging from the Latmale 'badly’. As far as the forging element is
concerned, the highest occurrence was attestedneiths of adjectival and participial origin,
and adjectives (or participles) respectively, duimay be found on verbs too, though the
frequency is rather low.

Certain hesitations may arise concerning the statuhe prefix, especially in French,
since the element appears also as an adverb tvbreh may hint its possible nature of
syntactic compounding. Thatal should be taken for a proper prefix, and so-fdrgaits
thus for derivations, is however granted both blgrSala (1983) and CNRTL (2012).

For its position in the morphological system asgeaks its integrity with the base,

signaled by non-occurrence of the hyphenated fdmith exception ofmal-étre and mal-

200 gee Nevalainen, 388.
201 Nevalainen, 388.
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jugé. When appearing in the consonantal surroundimg prefix may be encountered under
the formsmal (malformatior) andmau (maudi). The latter form is to be considered more
archaic and non-productive neverthel&és.

As far as the semantics of the prefix is conceriteshould be noted thatal has not
always had merely pejorative signification, butdise be used with adjectives to incite the
meaning of negation in Old French perf8dThis ability has not survived with the prefix till
these days, but is preserved in several units ih Boench and English, as might be seen on
the examples ahalcommoder malcontent

The prefixal status ahal is not disputed in English, to which the elementered as
a loan from French in the Middle English period. productivity in the language dates back
to the 17" century, though, being primarily limited to thendmiage of administration and

law 204

Regarding the formations of the Modern English &ma most words with the prefix
count among the fcentury coinage®® That might be taken for an argument for non-native
status the prefix seems to cherish in the presegligh system.

The occurrence of the prefix in the Czech inventar limited only to few units
borrowed from Englishnfaladjustaceand Frenchrialigni). While thus being prolific way of
derivation in the two latter languag@$,the prefix cannot be considered productive in the
Czech system, no attachments to the native basss &itested.

In spite of its productivity in both inventoriethe translations keeping the prefix in
units are not usually the first-hand solution, Ineitin English, nor in French. Czech is the

exception at this point, the correspondencenaf units being one hundred percent there.

This fact is however given by its non-integratioh tbe prefix among the productive

202 gee CNRTL, "mal adv."

93 See CNRTL, "mal adv."

204 gee Nevalainen, 387.

25 gSee Harper, "mal-."

2% The productivity of the prefix in the languagesonfirmed by both CNRTL (2012) and Nevalaine®9d,
387).
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derivational means.

English copes with transferring French units inesal ways. Besides keepingal as
in the case omalnutrition, the transfer withmis- is quite widespreadr(aladresse- mistake,
malchance- misfortune as well as the use of other, primarily negatmefixes- dis-
(malhonnéte- dishonest, maladie- disgase un- (malchanceux- unlucky, malgracieux-
unpleasant

In a few instancesll - andbad are to be encountered, asnmalavisé- ill-advisedr
bad-manneredwhich may rise questions about the potentialiyaéftatus of these elements.
It should be noted, nonetheless, that such uretscaibe considered more for syntactic phrases
than derivations. Firstly, botbad andill function as full lexical words in English, but neor
importantly, no uncertainty is left when the compig restructuredadvise which was illhot
well', his manners were ba@nd no change in meaning takes place in consequen

When transferring Englisimal units, French has several means at disposal, too,
though not that various as in the case of EnglMal- is the most frequent solution for
translation, but the prefixné- appears as well, as malice- méchancetér malcontent-
mécontentwhich is quite interesting, taking into accouimé fact that the English units are
originally French loans themselves.

When it comes to Czech way of coping with the ¢fanfrom the other two languages,
more commommal words are mostly translated with the use of tbenelstic prefixezlo-
(malevolent- zlomyslpyor ne-, which enables to keep the prior negative sigatfon of the
source prefix as iimalcommode- nepraktickfhough weakening its pejorative nuance in
others (halhabile- neobratny Very frequent are also the periphrases contgidratny/zlyor
chybny as might be illustrated omaltreatment- zlé zachazerdr malfamé- se Spatnou
powsti. Finally, the original prefix is kept only in thveords to enter the scientific vocabulary

layer.
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Mis-
Expressing the meaning of 'wrong, bad,’ or 'hdtgest,’ the prefix indisputably

belongs to the class of pejorative affixes in EstgliFrench and Czech. It should be noted
nonetheless, that, despite being present in afintories,mis does not relate to the one and
only cognate in the individual languages.

As far as French system is concerned, the predis adopted from the Greekis(o},
meaning 'hate, be hostile to," and is restrictethéonouns and adjectives of Greek origin
exclusively, entering the scientific domains of @sylogy, philosophy, or psychiatry, as the
units like misandrieand misogameare to illustrate. As such, the units appear tatigersal
in all the three languages, and the formmi$- + baseis thus preserved both in English and
Czech (nisanthropy; misantrop)e

The same is to be restated for the Czech sydtemthe situation becomes more
complicated as it comes to English, as has beaadyrimplied in the previous stuth).
Taking the mentions already given to the prefixEmglish, the following section is thus to
supplement and elaborate the results of the previesearch.

Besides the correlate with the Greek derogatorgirig elementmis entered the
system under the meaning of 'wrong, bad' from otiver sources- from Old Englisimis-,
which itself developed from Proto-Germanimissa (‘divergent, astray3*® and Old French
mes, arisen from the Frankish partiaigissi?®®

These facts considered explain fully the possibidif the prefix attachment to the
bases of both native and foreign origin, as theda@nischiefand misunderstandare to
exemplify, and furthermore, the source of the prafithe particlenissimay stand behind the
possible purely negative interpretation of sevardids in the English inventory.

Having its source also in the domestic morpholalgsystem, the prefix was used as a

27 See Dragounova (2010).
® Harper, "mis-."
299 See CNRTL, "mé-."
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productive word-formation element already in thel @nglish period. Harper (2001- 2012)
moreover points to its role as an intensifying prefith the verbs already expressing negative
feeling (as inmisdoub} in 14" to 16" centurie’® The semantics of the prefix gained the
nuance of 'unfavorably' in that period, too, asdobpularity rises between the years 1550 and
1650, when it mostly combines with verbs and deafembuns®**

English is quite exceptional with respect to th&tus of the prefix, being the only
language wherenis is used productively and composes an integrdlgfahe system. When
the translation of so-affected units is in questibris also the origin of the source words
which to a great degree influences the choice®htlkeans employed in the target languages.

Leaving the universal Greek loans like@sogynousaside, the meaning chis is
preserved in French mostly by the prefn€; which in certain casesn{suse- meésuser,
misadventure- mésadventurgas the actual cognate of the English counterddm use of
mal(-) is also quite widespread, used for the unitssarfrom both sources of origin, as
miscalculate- mal calculerand misread- mal lire illustrate. In several instances, the
periphrases are preferred to the use of prefixanmdnistranslation- erreur de traduction;
misuse- mauvais usage

As has already been observed, Czech goes foretighpaseSpatné/nespravné/myiné
(‘wrongly/incorrect)+ noun, or Spatre/nespravia/mylre (‘wrongly/incorrectly’)+ verbin the
majority of cases, though the negative significatod certain units is also kept by the use of
ne-, as inmisadventure- nehogar misconception- nepochopeni

-Ard

Besides the prefixes mentioned above, the su#fid also appears in all the three
inventories. The suffix got to the English and €@rzsystems via the intermediary of French.

It would be thus appropriate to observe the behlafithe suffix in the latter.

210 See Harper, "mis-."
211 5ee Nevalainen, 387.

77



UP v Olomouci, Filozoficka fakulta, Katedraglistiky a amerikanistiky

-Ard came to the French system from the High Germafixsoif the similar form, -
hart, which ranks it among the domestic expressivityansein the language. Concerning the
the bases the forging element attachesal is used to create nouns or adjectives from the
nominal basescpuard, as well as adjectivasfobinard, and verbal onesébillard). Two
complementary forms of the suffix are recognizemtd -used with the nominal base of
masculine genre, andrde, when it is to create feminine nouns.

Derogatoriness being only one of the nuancessahganing, the forging element was
also used to create proper names l&érard in Old French period, where it incited the
meaning of 'strength’ of the person, or to forge tlouns denoting animals or inanimate
objects?'? In its non-evaluative signification, it was notenl e close to the suffixeur,
especially in the 1Bcentury.213

Pejorative connotations mostly appear with thensoor adjectives related to the
common nouns denoting personsatard, saloparyl or ethnics lfaggard, inciting the
meaning of their moral faults. In addition, the éas very often of slangy origin, as in the
case ofcabochardandbagnard®** which are frequently already pejorative. The camatibn
of the forging element with the neutral bases =0 attested, though, as the example of
mangeartprovided by CNRTL (2012) is to illustrate.

The base and the suffix are frequently not easfyarable in the units arisen mostly in
Old French period, asatard andconardare to attest. When it comes to the units formmech f
the adjectives,ard might be attached to the base directly, as wasaise inlourdard, or it
may commute with another final suffixes, as coukl $een onchancgard (arisen from

chanceux?®

#12 see CNRTL, "-ard."

3 See CNRTL, "-ard."

214 Cabochardgoes back to the slangy nocabochehead,' antbagnardhas its base ihagne'prison' of the
same register

215 CNRTL (2012) points at another commutable suffixeslude in—poupard; -iste>commuird; -
on—mignard,-ond —furibard ;-et : rondouillard;-aud :solkrd
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In certain of these cases, there is a felt netgessienlarge the base by the additional
phonemes, mostly withd){n] or [in], as insnobinard [z] when the final grapheme of the base
is -x or s (banlieusard, maquisajd or [jg] changing intodl], as is the case imicieux —
vicelard

The commutation may be also observed when thes wmé to be forged from the
nominal bases, as in the case mbtard or costard going back tomoto and costume
respectively. The mentioned units also testifyghaductivity of the suffix in the present days.

As far as the position of the element in Englslbancernedard is used there for the
exclusive formation of nouns of both sources ofjioriAs has been already pointed out, the
suffix entered the system from French, keepinglé@®gatoriness when passing to the Middle
English lexicon with the borrowings bastard blaffard or coward.216

From that period on, the suffix became a livingneént in English, as the native
coinages ofdastard or drunkard are to illustrate. It should be noted, nonetheldkat,
contrary to French, the productivity of the forgietement is far from being high, which
might have also its roots in English predominase of the other than morphological means
for conveying expressivity.

Despite the difference in the frequency on thetioaed parts of speech, English and
French agree on the general productivity of thdisir their system. That cannot be said
about its position in Czech, where it appears omith in few borrowings from French
(bastarg.

When translating theard units from one language to another, it becomear dleat
French and Czech are very similar with respedh¢ofdérmal expressivity and the origin of the
means used for its expressing. When the transitadinFrench ard units are analyzed.

English provides very rarely the formal expressmeans for translation, though several

1% see Harper, "-ard."
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instances of the use of the paralkeid-form is detected, most of them are moreover cdifpr
origin. On the other hand, Czech operates with aroos formal means, like the domestic
suffixes ak (démerdard- chytrdk , -a (flambard- vejtah® or -ec (glignard- skuhravec
having conveying pejorative meaning for their prirfiogction.

The same counts when the Englisind-units are concerned, as the examplesexd -
drunkard- opile¢ or braggart-chvastoun, vejtahaomprising the suffixesee, -ounand a.

French employs the suffiard for transferring the majority of the Engliséwrd units.

5 Conclusion

Let us restate in the following paragraphs the nogtortant observations made on the
basis of the present analysis.

Taking the findings of Sabrula (1983) and Grévi{d$93) into consideration, the French
inventory of the negative forging elements was fifiex to includea-, anti-, contre, dé, dis-

, In-, mé; non- andsans. Those, as well as the English and Czech affidifer with respect

to their origin, productivity and the syntactic aseimantic character as well as the origin of
the bases they attach to. Furthermore, the statagpooper affix (or rather prefix in the case
of the study of the present elements) may be difypeitwith several modifiers, namely with
anti-, contre, mal, pseude andsans, since those originated in the full lexical wordd.atin

or Greek, where they came from. As farsams andcontre are concerned, moreover, they
exist in the function of adverbs and prepositiovenein the modern French.

With those elements, the teronfix, proposed by André Martinet (19797, or prefixoid,
the term used by Sabrsula (1983), is employeddblight their intermediary position in the
system, which however is still not an impedimentheir analysis among the other negative
modifiers.

English and Czech were not observed to be problenmatthis point, the status of the

217 gee Sabriula, 92.
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proper affix being recognized with all the forgietements, though an exception might be
seen in the position of Engliskessand free That the position in the morphological system
is a subject to change might have been noticed thenanalysis gpseude in English, where
the element was first accepted as a lexical wpséfd, pseudo

Apart from mé- andsans, which may be found only in French, all the a#xmay be
found in other inventories too, cherishing a coestlle productivity in English, while not
being fully incorporated to the Czech system toobee frequent, and their use there is limited
to the more specialized vocabulary layers.

Regarding the origin of the affixes and their positin the French system, it has been
pointed out that as native are to be considereelgraents which entered the language from
the vulgar Latin, mostly from the@to thel? century, and the Germanic languages in the
period betweenand 9" centuries.

The domestic fond was thus identified to compriseriegative prefixede-, in-, contre-,
mal- and sans-,obtained via the means of vulgar Latin, and thenagjve suffix ard and
pejorative/negativené; owing its origin to the Germanic (Frankish) irdhce. The prefixes
dis-, non, pseude, mis- anddys are to be considered for the loaned elementsendh, the
former two coming from Latin and the others frome€&kt. Regarding the prefixasti- anda-,
the status estimate encountered difficulties, siheg entered the language via both ways.

French and English agree with respect to the st#Htianed elements and their cognates,
with the only exception ahis, whose origin may be tracked to the three difiesources in
English- Greekmiso, Old Englishmis and Frenchmé- Furthermore, the affixesontra-
/counter-, pseudo-, mal-, dyand ard rank among the other loaned forging elements in
English.

As far as the origin of the bases is conceraedanti-, dé-, non andpseude were noted

to attach to the bases of both sources of orighlean-, contre-, sans-, mé&nd ard appear

81



UP v Olomouci, Filozoficka fakulta, Katedraglistiky a amerikanistiky

only with the domestic ones. Moreover, the prefixits, dys and mis were observed
exclusively with the non-native bases, mostly oe€&k (the case of the two latter prefixes)
and Latin origin.

The selection of the bases stated for the Frerfoteafdoes not fully correspond with that
of their English counterparts, where the capabibtythe loaned modifiers to appear on the
bases of both sources of origin was noted, the erbeption beingg- and anti-, whose
attachment is restricted to the Latinate b&ses.

Concerning the affixes-related semantics, the yesfihaving their English counterparts
(i.e.a-, anti-, dé-, dis-, inandnon), yield the same significations and chose thelairbases
as was stated in the previous resedtiht should be mentioned only in addition, that a
pejorative nuance might be recognized with sevethkerwise negative, prefixes, as was the
case ofanti-, dé, dis- andnon. As in English, FrencHis- andnon favor situational/dynamic
abstracts, inciting both contrary/contradictory dieg. When conveying this nuance of
signification, French diss was noted for its influence on verbs, preferably
causative/inchoative, similar to that of the claussgation, too. The prefix is moreover used
to convey the meaning of privation/reversativenddsat differentiates it from the latter
prefix, which was not attested with this meaningy;, with the attachment to verbs in French,
which is however possible in English. The prefixeghermore differ in the possibility of
occurrence on concretes and nouns denoting peaglenatruments, which is attested with
non, but not withdis-. This characteristic also distinguishes the gréfom in-. The three
prefixes were observed to differ in the emotivergaanon being the only one able to incite
non-evaluative negation, which proved to be opeeaitn French too. In additiomon was
also noted to pick the neutral bases and thosgmasig a process. Conveying the full range

of the negative significations)- was moreover observed to have an intensifyingcetia its

218 See Dragounova, 39.
219 See Dragounové (2010)
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base, delivering the notion of refusal of the ppies designating by the base. The nuance of
an active reaction against the negated fact alsotke point of branching betweem and
a(n)- andanti-, which were marked to express the passive a#titud

It might have been noticed, that some bases caukiffbcted with more than one negative
modifier. This possibility may lead to the rise ddublets, as has been the case with French
dis- anddé, mal andmé, or Englishdis-, de andun-; or the meaning of the formations
becomes nuanced, as with the commutablen-, non andcontre. When appearing on the
same basedn- is more prone to be perceived as reversative,ewdiilis interpreted as
contrary/contradictory. When the attention is tart@varddé, it was be noted that the prefix
chooses primarily state and action verbsfgf -ize and ate group®?° The preference for the
states and actions being preserved in French,réfix pvas furthermore observed to favor the
nouns of age -mentand ation group. It was also found out that it might obtdeprecatory
charge, depending on the register it is used i\, certain dialects or the argotic language.
Moreover, its use is pleonastic in several casbg;wwas attested in both French and English
(devoid, décessgrand the prefix possibility to create doubletssvedso pointed out. This
characteristic was observed widis- as well, though it is more frequent in Englishtire
latter case, where the prefixds- andde in privative/reversative function often alterrate
with un.

Pondering the semantic aspects of the forging al&smeot considered in the previous
research, it would be noted thaintre (Englishcounter-/contra, Czechkontr-) resemble in
its reversative signification ta- and anti-, which sometimes select the same bases. What
differentiate the modifiers is mainly the syntaatetegory of the base, as well as that of so-
forged formations. The prefix was also noted fersitightly pejorative nuance, which it might

obtain in the cases where it marks oppositicanfretype, counterfgit To express the

220 Dragounova, 40.
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privative meaning, French disposes also with tledixwid sans.

As far as the derogatory affixes are concerneal; andmé-transmit the reading of 'bad,
wrong," and used to be employed for the creatiopusé negatives. This capability has not
been preserved to present days, neverthalédsis often taken over by another prefixes in

derogatory function, likenal anddé, with which it frequently creates doublet$ie meaning

of 'bad, ill, abnormal’, or even 'evil' might be@lkexpressed vidys, which picks exclusively
the bases of Greek origin, thoughseude conveys the idea of falsehood, especially in
connection with abstracts or persons, but its oecwe was attested with actions as well.
When the moral faults of persons or ethnics arbetancited, the use of suffixard is felt
appropriate in both French and English. The semsnif mis in the languages largely
depends on the form they originated from. Relatmthe Greekniso, the prefix yields the
meaning of hatred or hostility to its bases in Ereand Czech. This possibility is preserved in
English too, but the range of significations thenfomay convey is broadened with ‘'wrong,
bad," which relates to the homomorphaonis-, adopted from Old English, or adaptation of
Frenchmes. It has been also noted that the confusion misg dretween homophonodgs-
anddis-, which are realized even by the same form onra¢bases.

Regarding the productivity of the individual elerteeim- anddé are to be considered for
the most frequent prefix& French language has at disposal to convey contmaryadictory
and privative/reversative meaning respectivelyadchiing to all the three parts of speech,
though the productivity oi- is observed more with nouns and adjectives. Wherstudied
derogatory affixes are consideredé- holds the most important position in this respabte
to attach to every syntactic category. The lowestjfency of occurrence is attested with
contre and sans, limited to few nouns and adjectives, which midi& explained by the

existence of the formally-identical full lexical was. The same reasoning might apply for

221 guggested by in the graphic part by their biggegrms
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understanding the lower frequencyrain and mal units. Contra/counter, mal andnon
being proper to the English system too, their fesmies are comparable to those in the source
language. While being marginal in English in terohshe frequency of occurrenca(n) and
anti- cherish a considerable productivity in Frenchs its limitation to a more learned
vocabulary layers, the number of coinages it} is quite high in these registers. As was
already observed in Englishnti- seems to be the more productive of the two iméeas
well, showing the preference for adjectives andnsod’he occurrence with verbs is rather
sporadic. The difference in the frequency of useveen the prefixes might be explained by
the earlier full integration oéinti- into the French morphological system (thé" @ntury)
than was the case witf{n)-, which was not employed with a common vocabutdrshe 20"
century.

When it comes to the frequencies with the last maetl word class, the most productive
is to be considered the prefibé in French as well as in EnglisBis- may be encountered on
verbs too, though to a lesser degree. A considerfabtjuency of the two prefixes has been
also observed with nouns, where the order is redens favor ofdis- in both languages.
Despite not being the first option with verloe prefixed units are quite numerous in Czech
too, their frequency being comparable to those ngligh. It should be noted, furthermore,
that the language rather keeps the nominal andctadje units affected with the loaned
forging elements than verbs. The borrowings engetinthe verbal group are however also
attested, namely witl(n)-, kontr-, de-/dez-, disndin-.

Regarding the frequency with nouns, the most negatems are created wition, but
the primal choice for this syntactic category iseabalso witha(n), contre-anddis-. English
rather corresponds with French there, though #guiency of- andnon prevails slightly in
favor of adjectives. The languages differ in thewoence possibilities afon, nonetheless,

which is far more used in English and is attestét werbs there. The lowered frequency of
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nort in the inventory might be explained by its spkpiasition in the French system, for it is
the means used for the phrasal as well as nondveégation, which stands behind the non-
occurrence of the French prefix with verbs. Asdarthe pejorative affixes are concerned, all
the forging elementsni{é-, mis-, pseudo-, dys-, -ardhow the preference for the nominal
class, with exception ahal, which is the most numerous with adjectives iarfeh. As the
most employed is to be considered the suffird-and the prefixmé, which is also to be
accounted to their native status in the language. g@roductivity ofmis, anddys is strictly
limited to the bases of Greek origin (though selvéoanestic coinages are attested wdifs

in both English and French), whipseude is becoming popular in the spoken language too,
and even in Czech. English slightly differs fromekeh there, as all its derogatory affixes
seek for the nominal bases. Another point of bramgcdwells in the productivity of English
mis-, which is much higher and is attested with veabsvell. This fact is due to the multiple
origin the element has there. Finally, both langsaggree on the preferenceroef a(n) and
anti- for adjectivesin- being the most productive in both inventories. dbwer, the category
may be primarily affected witkans in French, too.

All the three languages show the similar behaveregards the translation. When the
element exists in both the source and the targgulage, the use of the corresponding affix is
the first choice in the majority of cases. It slibbk noted nevertheless, that Czech is distinct
in this respect, as the formally correspondingxaBi count among the loans. While English
and French does not seem problematic in this réspech units are not fully incorporated to
the common word stock in Czech, which goes primdadt the elements of the native word
stock. The items where the original affix is presd are thus to be considered as stylistically
marked, and the same also counts when anotheigricaéix is employed on the base instead
of the original one.

When this situation arises in English and Frenlc,use of another affix on the same base
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in the target language is usually due to the faat & different semantic (or stylistic) aspect is
highlighted than that of the source unit. That deur the units likecounter-inflationary-
anti-inflationniste Furthermore, the alternation d& anddis- units in English and French
might have been noticed, which became remarkablalyna the mutual translations from
one to the other language. This phenomenon is tadeeunted to the different form the
cognate prefix entered the individual systems. filserical development also stands behind

the alternation oin- andun+ in English (see the sectiohs, Dis-, D&).

The effort to keep the semantic aspects is maiethagain when the units formed by the
elements identified only in one inventory are tottenslated. The significations of French
mé-are thus kept by the prefixess-, mal-, disandun- in English, andlo- in Czech, though
the use of periphrases is also quite frequent ith b@anguagesspatny/zly + noun The
privation expressed bygans-is maintained via the domestic affixes in the tether
languages, the affixesless and un in English, and bez(e) in Czech. Czech
contrary/contradictoryne- is in French preserved by meansnoi-, in-, dis and dé- with
nouns and adjectives, awnl@ and particlesie paswith verbs. In addition to these, English
may also usein-. Regarding the idiomatic words likeecudaandneposedaFrench is quite
similar to Czech by its possibility to transfer ith@s one-word, idiomatic alternatives, which
is not attested in English. The sense of privabbmez(e) andod- is transmitted with the
prefixesin-, dé, andsans, the reversativeness afz- andod- by dis- anddé. Those are
maintained in English also with the prefun-. When the English-proper elements are in
guestiondé-, sans-, disanti- andnon appear as the substitutes @i, andsans-, a anddé
are used to convey the privative meaning of théxa# dessand free

The pejorative nuance, which composes the primaning of some affixes and appears
as a secondarily one with others, is transmittedvdéryous means from one language into

another. Generally, the elements coming from Greek, the prefixepseude, dys and
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mis(0}, are maintained in every target language. Intamgithe use of domestic means is
sometimes also possible, as is the case with teelCzanslation gbseude by the prefixpa-,

or English use ofmal for dys. The use of the corresponding affixal form is thmst-hand
solution also in the case ofal and ard, though the occurrence of other pejorative means i
also very frequent. Whileard is kept with all so-suffixed units coming from Hisy, the
same does not count when the direction of the fiearis reversed, as English employs
different means to convey negative expressiviydnot being productive in its morphology,
Czech copes with the French and English units byuge of domestic derogatory suffixes -
oun, -ec, -aand ak As far asmal is concerned, English hals, bad-, un anddis- at
disposal for its translation form French, while kel makes use ahé-in certain cases.
Czech goes forlo- or diverse periphrases. A diversity of means s @&mployed when
English mis- is to be transferred. Besides keeftegprefix in the case of units from Greek,
the items arose from the other two sources areslatad with the use ahal andmé-into
French, and with different periphrases in Czech.

Several predictions have been made concerning eéhdencies in the French affixal
negation on the bases of the findings about EngirshCzech. It cannot be but approved that
French shares with the other two languages theqmete for negation of adjectives, as well
as the more frequent use of the prefixal meansghwlike in Czech, are the only productive
way of conveying word-based negation. The languagesalso in correspondence when the
pejorative signification is to be conveyed, usirifixas very productively (favoring suffixes
in the majority of the cases), while English emglalfferent means to convey expressivity.
As predicted, the two languages are similar alsoegards the general tendency to favor
domestic elements over the loaned ones, which lobthhem obey. However, French
approaches more to English when it comes to atigdioi the bases of both sources of origin,

which is stylistically unmarked in the two language
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Regarding the phonological influence of the forgadgments in French, the validity of the
prior conclusions, i. e. the prefix being suboadeto the stress pattern of the base, may be
reasserted. When the morphological status is irstque French bears similarities with
English, as it comprises the derivational prefé, too. The languages also agree with respect
to the negation of verbs, since both of them emphagtly analytic means for its conveying
(Englishnot, Frenchne pa3. Furthermore, it was observed, that the languapesv similar
behavior in the development of their grammaticajat®n (tendency to omibe in the
colloquial French). The frequency of the contraoptrtadictory verbal items is thus not so
high in the mentioned inventories, and the occueenst contraries and contradictories in the
nominal and adjectival word group is consequentiylowered.

Several observations have been made on the scaohe aperation of the diversification
tendency in the word-based negation. That is infiaé in all the three languages, though
with different elements. While operating in Engliahd French, so that the choice of the
negative affixes (not the pejoratives) contribuiethie evaluative reading of the lexical unit
(the case of Englisbin-, in-, non, -lesand {free Frencha(n)-, in-, non-, contrg, the same
has not been observed in Czech, as was exemplifiredhe prefixesne and bez(e).
Nevertheless, the need for diversification has bésh there when the privative and
reversative significations was in question, as sfasvn with the prefixeed- androz-, which
has not been identified in the former two languages

The integration of the loans to the language sygimved to be another essential point to
determine the influence of the tendencies. It cia@dtated then, that the integrative tendency
is in operation in both English and French, thotgla much higher degree in the former,
where the negative, borrowed elements compose #erity of the inventory. The integrative
tendency does not exert any particular influenceCaech in this point, for the affixes of

foreign origin favor the foreign bases.
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6 Shrnuti

Ve své diplomové praci jsem se vratila k problepgtiexikalni negace a deni jejich
tendenci, steghtak jako prosedki jejiho vyjadovani, tentokrat vSak ve francouzstinez
byla zkoumana v porovnani s poznatky ziskanymigiiétimé a ¢estirg. Za timto cilem bylo
nutno vypracovat databézi negativnich @&fise francouzsti®, pri jejichz vykeru byly brany v
potaz elementy rozpoznané u Sabr3uly (1983) a &év(1993). Do &tdu zajmu se tak
dostaly francouzské prefixa(n)-, anti-, contre-, dé-, dis-, in-, mé-, nasans-.Ty byly pak dale
zkoumany dle jiz zavedenych kritérii, fetnost vyskytu na jednotlivych slovnich druzich,
jejich pavod a mivod fundujiciho slova, vyznam, jenz afixiepaseji, ale i sémantika bazi, jez
si vybiraji. Popis vlastnosti jednotlivych afidylo pak nasledhmozné vyuzit k porovnani
mezi inventé, a do jisté miry i pomohl pochopit @poby, jimiz jednotlivé jazyky fekladaji
své zezapdiujici prostedky??? K lepsimu pochopeni jejich chovanig¢pevsim tedy prefix
jenz maji anglitima a francouzstina spaéleé) gispéla do zn&né miry i jejich analyza z
hlediska historického vyvoje. Jako dalSi hlavni hgdkumu jsem se zabyvala hanlivymi
afixy, jenz mizeme nalézt ve vSecheth inventéich. Za timto Gelem bylo nutno rozst
korpus o afixydys-, pseudo-, mal-, mignd ard. K dalSimu roz&eni doslo i véeském a
anglickém inventd, kam byl gidan prefix counter/contra- ¢esky kontr-, u rgjz jsme
rozpoznali reverzativni charakter.

Prace je rozélena do 4 hlavnickasti. Prvni d¥ ¢astijsou spiSe obecného a souhrného

charakteru. V prvnéastijsou znovu pedstaveny vysledkyipdchozi studie lexikalni negace
c¢eského a anglického jazyka, jez jsou naslegrouzity k pedvidani tendenci ve
francouzstig. Za timto @elem se bylo nutné v drulédsti prace zarit na obecny popis a
vydéleni francouzské negace podle kritérii uptatrch v minulé studii a naslediji porovnat

S negaci v dalSich dvou jazycichieli ¢ast se jiz pl® zabyva popisem invert
francouzskych zezapaujicich prostedki, jemuz gedchazi vymezeni doméciho fondu a
francouzského pojmu afix, jenz se Ukazal byt pnolaiecky. Navazujicitvrta ¢astje pak
kratce uvedena zminkou o expresiwt jazyce a nasledne wvnovana pejorativnim afm
spole&nym pro vSechnyit jazyky. Riklady uvedené v této praci byly ziskany primane
sestavené databéaze, gkterych gipadech vSak bylo vyuZzito i jinych zdfo{nag. databaze
CNRTL(2012)). Pro lepsi ilustraci vysleillsémantickeé, frekvemi a etymologické analyzy
zarazuji do diplomoveé praceitohy (kapitola 7.

Shrnutim poznatk nabytych analyzou v fpbéhu vSech ¢asti prace dojdeme k

222 preklady jednotlivych slov jsou zaloZetists na grikladech uvedenych v pouzitych slovnicich

90



UP v Olomouci, Filozoficka fakulta, Katedraglistiky a amerikanistiky

nasledujicim za&sram:

Pokud vezmeme v Gvahu poznatky Sabrsuly (1983)é&iSe (1993), zjistime, Ze jako
konfixy/prefixoidy?*> mohou byt ozngvanyanti-, contre-, mal-, pseuda sans, jenZ maiji
svij pavod v plnovyznamovych slovech svého vychoziho jazffatinaci fectina). V pipac
sans a contre nachazime dokonce homomorfni plnovyznamovou rateru v moderni
francouzstig. Status pechodného elementu, jenz tyto prvky maji, vSak &elbjejich analyze
mezi ostatnimi zezapwujicimi prostedky. V cestirge ani anglétiné nebyly pozorovany
problémy s ufenim statutu plnohodnotného afixu, nickiée to pra¥ anglitina, ktera
dokazuje, Ze pozice v morfologickém systému §&ersc¢asem minit, jak mizeme pozorovat
na prefixupseude, jenz byl dive gijat jako plnovyznamov@seud¢i pseudo Jako konfixy
by rovrez mohly byt brany anglickdessa free

Kromé¢ mé- a sans, které se vyskytuji pouze ve francouz&timizeme najit vSechny
afixy ve v8ech inventéch. Zatimco ¥tSina z nich se v angtin¢ téSi zn&né vitali€, v
do systému jazyka razeny do takové miry, aby se staly produktivninejich vyskyt je
nasledg omezen na vice specializovanou slovni zasobu.

Co se tg¢e mivodu afixi a jejich pozici ve francouzském systému, zjistirhe, jako
sourédst domaciho fondu se @itaji prostedky, jeZz se dostaly do jazyka z vulgarni latipyy t
obdobi mezi 3. a 12. stoleti, a z germanskych jaZgtedevSim pak franstiny), v obdobi mezi
5. a 9. stoleti. Mezi doméaci francouzské afixyaeradi negativni prefixyé-, in-, contre-,
mal- a sans-,jeZz byly gijaty z vulgarni latiny, a pejorativni afixyard a mé; které do
systému vstoupily z germanskych jaaykZa vypijcky povazujeme prefixydis-, non,
pseude, mis a dys, jez byly gejaty z latiny arectiny. Pozicia(n) a anti- neni mozné
odhadnout, pafvadz zmigné prefixy vstupovaly do francouzského jazyk&roh zpisoby.

Francouzstina se shoduje s aétgtiou, co se t§e vypijcenych elemetita jejich kognat.
Jedinou vyjimkou tvi prefix mis, jehoz fivod saha v angitiné ke ¥em tiznym zdrofim,
feckémumis(o), staroanglickémunis- a francouzskémmé-Dale nutno pamatovat, ze afixy
contra-/counter-, mala -ard, stejr¢ jako de ain- se v anglitiné radi roviez mezi vymijcky.
DalSi analyzou zjistime, Ze se prefiay, anti-, dé-, nona pseude mohou pojit s bazemi
domaciho i ciziho fvodu, zatimcadn-, contre-, sans-, mé -ard byly pozorovany pouze s
domécim fondem. Prefixglis-, dys a mis se poji pouze s cizimi bazeméckého i

latinského @gvodu.

223 Terminy navrzené André Martinetem (1979) a Sabt§(1983), viz Sabrsula, 92.
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Béaze upednosiované francouzskymi afixy se zcela neshodujirmi tpreferovanymi
jejich anglickymi progjSky, kde je schopnost kombinovat cizi afixy s zebou mivodu
znane vyssi. Jedinou vyjimkou je v tomto smysl(n) aanti-, jejichZ vyskyt se v angfiiné
omezuje na latinizovana slova.

Pfi posouzeni sémantickych vlastnosti afia fundujicich slov dojdeme k z#fu, Ze
francouzské prefixy, jenz pronikly do anginy (tj. a(n)-, anti-, dé-, dis-, inanon) prenaseji
stejné vyznamy a vybiraji si podobné baze jakaheginglické pragjsky. Nutno vSak dodat,
Ze rekteré z nich se mohou stat sekundahnanlive, jak tomu je s prefixgnti-, dé-, dis a
non. Stejré jako v anglting tak si i francouzskélis- a non vybiraji situg&ni/dynamické
abstrakta, na & prenaSeji kontrarni/kontradiktoricky zapor. Ré¥njsme zjistili, Ze
francouzskealis- se v tomto vyznamu pojiiednost s kauzativnimi/inchoativnimi slovesy,
na rtz ma podobny vliv jako slovesny zapor. Svym vyskytea slovesech, spdl®& se
schopnosti fenéset privativni a reverzativni vyznamdie od non odliSuje. Dva zmi#gné
prefixy se pak nadale liSi moznosti vyskytu na kétrkich jménech a jménech ozogci lidi
a nastroje, jenz je mozny pouzeat. Touto vlastnosti seon rovrez vzdaluje odin-.

Anglictina i francouzstina nadale souhlasi co e gmotivniho zabarveni, které adis-
pienaseji, zatimcaon se jevi jako jediné schopné neevaluativni negddeni proto
piekvapenim, Ze si tento prefix vybira neutralni bazeadze zndci proces.in- je schopno
pienaSet vSechny odstiny negace k¥oté pejorativhi. Row¥ bylo pozorovano, ze v
n¢kterych gipadech zesiluje vyznam své bazenesenim jgdstavy odmitani princip jez
oznauje. Aktivni reakce proti negovandegista¥ vyjadrované slovem baze odliSuje i od
dalSich synonymickych prefixa(n) aanti-, jeZz v tomto ohledu vyjadji pasivni pistup.

Jak jsme jiz mohli pozorovat v minulé studigkteré baze fpoustji vice negativnich
afixt. V takovychto pipadech mize dojit ke vzniku dublet, jeZ js@asté s francouzskyhé
adis-, mé amal, nebo alternaci anglickyatte-, dis a un- forem. Casgj$im jevem je v3ak
rozliSeni vyznamu takovychto slov, jak k tomu doglpiipack a-, in-, non a contre. Pokud
se tyto prefixy objevi na stejnych baziam, byva vnimano reverzati¥nzatimcoa- se bere
za kontrarni/kontradiktorické.

Pti analyze anglickéhde jsme zjistili, Ze prefix si vybira hla¥rstavova a gova slovesa

korgici na ify, -izea -ate?*

Preferenceéthto sloves je zachovana i ve francouz$tikde se
prefix navic priméré poji i s jmény zakafenymi age -mentéi -ation. Déle bylo zji&no, Ze

dé mize byt chapano jako hanlivé v zavislosti na danégistru, tj. v utitych dialektech a

224 Dragounova, 40.
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argotickém jazyku déparle). Byly atestovany i fipady, kdy je uziti tohoto prefixu
nadbyténé, jako je tomu u anglickéldevoida francouzskéhdécesserNa dubleta, jeZ idze
dé, stejre jako dis-, tvorit, jsme jiz upozornili (vizDé-). Je vSak nutno podotknout, Ze tento
jev je vicecasty v anglickém jazyce, kde prefixy v privativeierzativni funkci alternuji i s
un- (viz Dis-).

Sémantickym rozborem praéstka, jenz nebyly zahrnuty vipdchozi praci se dobereme
ke zjiSeni, Ze prefix contre (anglické counter-/contra, c¢eské kontr) se ve svém
reverzativnim vyznamuiiblizuje prefixam a(n) aanti-, které se ofas vyskytuji na stejnych
bézich. Co vSak elementy wsledku rozliSi jsou syntaktické kategorie slovaebazysledné
formace. Prefix mize byt dale vniman jako mitnpejorativni, hlavé v piipadech, kdy
ozna&uje opozici ¢ontretype, counterfgitK vyjadreni privativnosti francouzstina disponuje
také prefixoidensans.

Pokud jde o pejorativni afixymal a meé- vyjadiuji vyznam ‘'Spatny’ a byvaly ve
francouzstig pouzivany i k formaci negativ. V tomto vyznamu y&ak nejsou v dnesni dbb
produktivni. Odmeé- se casto upousti ve progpgh jinych prefixi v pejorativni funkci, jako
jsoumal adé. Zmininé prefixy tak rovéz mohou tvaéit dubletni formy. Vyznam 'Spatny,
zly, nenormalni' je mozno vyjét také pomocidys, které se nicménvyskytuje vyl&ne s
bazemiieckého pvodu. Pseude vytvai se svymi bazemi vyznam klamti podvodu,
obvzlas¢ pak s abstrakty a osobami, vyskyt prefixu je viadzorovan i se slovy
vyjadiujicimi ¢iny. Suffixu -ard se vyuziva jak v angfiing, tak francouzsti& pokud chceme
naznait moralni poklesky osobi etnik slova baze. Vyznamis- v jednotlivych jazycich do
velké miry zavisi najvodu tohoto prefixu. Pokud se vztahujeldckémumis(o), takové
lexikalni jednotky vyjaéuji myslenku nenavistéi hostility ke slovu baze. Slova obsahujici
tento prefix se objevuji ve vSecdteth jazycich. Angtitina vSak navic disponuje moznostmi,
kdy prefix vyjaduje vlastnosti typu 'Spatny, zly," které se poukaliomomorfnim prefikm
mis- ames. V tomto ohledu se zdaji byt problematické i hdommi prefixydis- adys, jenz
jsou v reékterych gipadech dissymétrig¢ dokonce realizovany stejnou psanou formou.

Pokud se zasgtime na hledisko produktivity jednotlivych afixvSimneme si, Ze nejvice
uzivanymi  francouzskymi  zezagmgicimi  prostedky jsou prefixy in- pro
kontrarnost/kontradikto¥nost adé pro vyjadeni privativnosti/reverzativnosti. Z#ované
prefixy se mohou vyskytovat na vSech slovnich diuzii kdyz in- jecasgjSi spiSe se
substantivy a adjektivy. Co seceyafixi nesoucich pejorativni vyznam, hlavni roli zde éraj
meé- Nejmért jednotek se vyskytuje s prefixypntre asans, prevazié v kategorii substantiv
a adjektiv, coz mize mit kdeny v existenci formakhidentickych plnovyznamovych slov.
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Stejné vyswtleni se niZze vztahovat i na prefiron amat, jejichZz frekvence jsou v korpusu
také snizené. Podotéme, Zecetnost prefix contra-/counter-, mala non je v angléting a
francouzstig srovnatelna.

To samé se ovSem ned&t o a(n) a anti-, jenZz se ve francouztinteéSi zn&né
produktivit€, a to i fges jejich limitaci vyskytu ve spiSesdeckych registrech. Jazyky se
nicméré shoduji na vyssi frekvenainti-, jenZ ugednostiuje podstatna aifmlavna jména.
Vyskyt prefixu se slovesy je spiSe sporadicky. Rlozdetnosti €chto dvou prefixu seifxita
diivéjSi plnné integracanti- do francouzského morfologického systému.

Angli¢tina a francouzstina jsou nadale shodné v nejWgisiosti se slovesy atestované s
prefixy dé adis-. Zatimco jedé bezkonkuretni se zmisnou syntaktickou kategoridis- je
uptednostino pokud jde o substantiva. | kdyZ neni prvotnibeol @i zezaporsni sloves,
téSi sede v cestire celkem vysoké frekvenci, jez je dokonce srovnd@ednanglitinou. Je
vSak nutno podotknout, ZeeStina dava ifgdnost zachovani substantiv a adjektiv obsahujici
cizi elementy. Vyskyt se slovesy v3ak neni vyeny jak dokazuji slovesa zezapmé
prefixy a(n), kontr-, de-, dis ain-.

Nejvice jednotek v kategoriiifflavnych jmen je zaznamenano s prefixaon, i kdyZ je
tento slovni druh prvni volbou i pra(n)-, contre a dis. Anglictina v tomto bod s
francouzstinou vice ménsouhlasi, avSak frekvenan) a non zde slab pievazuje ve
prosg@ch adjektiv. Anglickénon se dale liSi mnohem vysSi frekvenci a moznostkyt se
slovesy. Tento jev se da snadno \Wht/vyjimec¢nou pozicinon ve francouzsti#, kde slouzi
i jako prostedek ¢ast&ného, neslovesného zaporu. Neexistence francouzsitgpwesnych
jednotek snon je pak pochopitelna, st&jijako snizena frekvence s dalSimi slovnimi druhy.

Pokud jde o hanlivé zezapwijici prostedky, vSechny afixy vykazuji preferenci pro
substantiva, s vyjimkoumal, jenz se ve francouzstinhojré¢ vyskytuje 1 s adjektivy.
Angli¢tina naproti tomu vyZaduje substantiva se vSemmitb afixy. Jako nejuzivaigi ve
francouzstig se jevi domaci afixyard amé- Cetnostmis- adys je zde limitovana na slova
feckého fivodu, a to i za vyskytudkolika domacich hanlivych i francouzskych neologizm
Na druhé strah se pseude stava znén¢ popularni v mluveném jazyce, a to dokonce i v
cestire. V cem se jazyky zrané odlisuji je jiz zmigna problematika prefixumis. Jak lIze
piedpokladat, frekvence prefixu neni ve francouzstincestire priliS vysoka, zatimco v
anglicting je paet jednotek znay. Tento fenomén Ize &p objasnit analyzou vychoziho
jazyka formy prefixumis. V neposledniadé zminme, Ze jak angitina, tak francouzstina
vykazuji nejvySSi cetnost s adjektivy s prefixemn-, nasledovanyma(n) a anti-.
Francouzstina pak navic disponuje prefixoidsans.

94



UP v Olomouci, Filozoficka fakulta, Katedraglistiky a amerikanistiky

Z hlediska pekladu vykazuji vSechnyitjazyky stejné chovéani. Pokud se z4porny element
vyskytuje ve vychozim i cilovém inveiitastava se odpovidajici forma afixu veétsine
piipadi jasnou volbou. Nesmime vSak zapominat¢@®&ina je v tomto sénu vyjimena,
jelikoz tadi formalg odpovidajici zaporné afixy mezi Wjgky, jez jazyk vnima jako
stylisticky zabarvené. To samé plati i figadech, kdy se vipkladu pouZije na stejné bazi
jiny cizi afix nez afix originalu.

Pokud takovato situace nastane v ostatnich dvogcigz, jedna s€asto o zdrazreni
odliSného aspektu vyznamu v cilovém jazyce, nejgg&dnotka chapana v jazyce vychozim
(odtud pak counter-inflationary- anti-inflationnise Existuji vSak i jiné @vody takové
zaneny afixi, jak mizeme ukazat na alternaci prefigde adis-, ain- aun- ve vzajemnych
piekladech z angitiny do francouzstiny. Za vznikem fenoménu é&hto gipadech stoji
historicky vyvoj jazyki, v prvnim je to upednostini riznych forem jednoho kognatu, v
piipadt druhém vstup a nasledna konkurence dvou prefex utitych bazich (vizin-, Dé-
Dis- ).

Snaha vystihnout sémanticky aspekt jednotky jeetnati @i piekladu slov vytvéenych
prostedky vlastnimi pro jediny inventaVyznamy nesené prefixemé-jsou tak zachovany
anglickymi mis-, mal-, dis a un-, zatimco¢eStina vyuzivazlo- a cetné perifraze typu
Spatny/zly + podst. jmPrivativni vyznam prefixoidgans se kompenzuje uzitim domacich
prostedki-anglickym dess a un, ceskym bez(e). Hlavni cesky prefix vyjadujici
kontrarni/kontradiktorickou negaci, prefine, se do francouzstinyteklada pomocinon-, in-,
dis- adé pokud jde o podstatna &igavna jménag¢i pomoci dé aasticne pasv pripad
sloves. V angttin¢ se k tmto moznostem iidava jest prefix un-. Na rozdil od angitiny
francouzstina disponuje moznosti vyjfgednoslovnymi idiomyeské vyrazy typueposeda
(un vif-argen}. Privativni vyznam prefik bez(e) a od- je zachovan uzitinn-, dé a sans,
zatimco revarezativnost prefixu spiié s prefixemroz- se vyjaduje za pomocdis- adé. V
anglicting se k tomu ogt pridava i prefixun-. Co se tye afixi vlastnich anglickému jazyku,
un- byva nahrazovano prefixdé-, sans-, dis-, antanor, zatimco privativnost sufix-lessa
-free se udrZzuje pomoaans-, a(n)ade.

Jazyky se do zraé miry liSi s ohledem na zachovani zaporné exprgsjez utvai
primarni vyznam &kterych afixi a s jinymi se objevuje sekundé&rnObecri plati, Ze
elementy vzeslé #&dtiny, tj. prefixy pseudo-, dysamis(o}, se vyskytuji pod stejnou formou
ve vSech jazycich. K tomu se pakdava moznost vyuzit doméacich phestki, jak tomu je
nap. v ¢estirg (pseudo-science- pada). Volba odpovidajici formy afixu se nabizi i kigac
piekladi jednotek s afixymal a ard, i kdyz vyskyt jinych pejorativnich prasidki je zde
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rovnéz hojny. Zatimco je sufixard zachovan v fekladu vSech anglickych jednotek, nema
byt to samé&eceno v opaném gipads. Rozdil tkvi v rozdilnych (neafixalnich) présticich,
jimiz angliétina vyjaduje expresitu. PaivadZz se sufix westire ngadi k produktivnim
morfémim, nahrazuje jej pomoci doméacich hanlivych sufeoun -a a ak Sdili tak s
francouzstinou formalni prastdky vyjadovani expresivity.

V piipact prefixu mat vyuziva anglitinaill-, bad-, un adis- k prekladu z francouzstiny,
zatimco francouzstina disponuje i prefixené- V cestirg lze vyuzit prefix zlo-¢i razné
perifraze. Rzné prostedky se pouzivaji i vifpad, kdy jde o peklad anglickéhanis-. Vedle
moznosti ponechat tpodni prefix, jak je tomu v ifpac feckych vymjcek, se prefix
nahrazuje v fekladech do francouzstiny prefixypal a mé, do ¢estiny pak za pomoci
perifrazi.

Zminéné vysledky umaiuji vyhodnotit platnost fedpowdi tendenci v oblasti
francouzskeé lexikalni negace, uskugnych na zaklagl poznatk o lexikalnim zaporu
anglicting a cestire. NemiZzeme neZ potvrdit, Ze francouzstina sdili s ogstatjazyky
preferenci pro negaci adjektiv, st&jjpko pro jeji vyjadlovani pomoci prefik, jez jsou,
podobré jako v cestirg, jejim jedinym produktivnim zisobem tvéeni. Jazyky se rowi
shoduji, co se te afixalniho vyjadeni negativni expresivity (uzitimigdew¥im domacich
sufixi). Jak jsme jiz fedvidali,ceStina s francouzstinou souhlasi i v tendenéedipostiovat
domacim elemefim nad &mi vypajéenymi. Je vSak nutné dodat, Ze pokud se jednaloivys
cizich afixi s domacimi bazemi, je francouzstina blize &tgl, portvadz takova spojeni
zde obvykle netvid stylisticky zabarvené jednotky.

V piipact predpoklddaného fonologického vlivu 8pji francouzské negativni afixy
vSechny pedpoklady a vyznangmneovliviiuji rozlozeni pizvuku v danych bazich. Co se&ey
morfologického statutu zezapwijicich prostedki, obsazenim deri¢aiho prefixudé se
francouzstina podoba anginé. Jazyky stejé tak zachovavaji podobnyfiptup k negaci
sloves, pro niz vyuzivaji analytickych priedki (anglické not, francouzskéne pa3.
Frekvence kontrarnich/kontradiktorickych slovesnyjeldnotek zde v ikledku neni tak
vysoka a stejn tak neni snizen vyskyt takovychto jednotek v satusini a adjektivni
kategorii. Mizeme také pozorovat, Ze se afigha a francouzstina podobaji, co séety
vyVvoji v jejich gramatikalizované negaci (viz temte vynechabhev mluvené francouzsté).

Analyzou jednotlivych inventéd vzeSlo rkolik poznatki zpresiujicich dosavadni
pochopeni fisobeni diverzifikéni tendence v lexikalni negaci. Jeji vliv je nepaginy ve
vSech sledovanych jazycich, i kdyZz ne na stejnyaingtkach. Zatimco v angliné a
francouzstig pasobi jeji vliv rozdily v evaluativnim hodnoceni jedlivych negativnich
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afixia (nag. a(n), in-, contre-, non-, un-, -less, -figer ¢estire kvili ni dochazi k osgjSimu
rozliSeni privativniho a reverzativniho vyznaouk aroz-.

Zaglereéni vypijéek do systému jazyka se stalo dalSimileditym hlediskem pro
zhodnoceni fisobeni jednotlivych tendenci. Jak jsme si mohli Siowout, angtitina i
francouzstina jsou v tomto ohledu pod vlivem ing&gr tendence. Ta je mnohem sjii v
anglicting, jak Ize soudit z inventa skladajiciho seifpvazié z vypij¢cenych zezapdujicich
prostedki. V tomto ohledu séeStina zda byt nedi#na, vezmeme-li v potaz, Ze afixy ciziho

puvodu se zde vyskytuji vylmé s cizimi bazemi.
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7 Ahnexes

7.1 Affixes with respect to their interpretation

English affixes

contrary

contradictory

reversative

privative

derogatory

A(n)/ab-

Anti-

Counter- +
contra-

De-

Dis-

dys-

m-

mal-

Mis-

Non-

%

pseudo-

Un-

%

-less

-free

-ard

Czech affixes

contrary

contradictory

reversative

privative

derogatory

A(n)- °

Anti-

Bez(e)-

De-

Dis-

dys-

Non- %
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French affixes

contrary

contradictory

reversative

privative

derogatory

A(n)/ab-

Anti-

Contre-

Dé-

Dis-

dys-

m-

mal-

mé-

mis-

Non-

%

pseudo-

sans--

-ard
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7.2 Affixes with respect to their origin225
Historical Development of the Contrary/Contradictory Affixes

Sanskrit a-, ar
n- Greek a-, an-(reduced form oépo-)
Latin in-
Proto-Germanic *un-

PIE neg. variants

Greek ne

*ne- Old Church Slavonic + N€&

Lithuanian

Old Latin ne-

(*ne oinon) Old Latin nor
Greek/Lata- (apo) Old Fra- Fr a- E a-
Czea-
Greek anti- Old Franti- Fr anti- E anti-
Czeanti-
PIE *n- PG *un Old Eun- E un-
Latin- Old Frin- Fr in- E in-
Czein-
PIE *ne oinon Old Lat Latnon Old Frnon Fr non- Cze
noemum non-

Anglo-Frnoun E non-

PIE *ne- PSlav*ne- Czene-

225 The graphics have been elaborated on the bablarpkr's Online Etymology dictionary (2001-2012),
CNRTL (2006-2012), and J. Holub, and F. Kémpg Etymologicky slovnik jazyk&ského(Praha: SPN,
1952).
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Historical Development of the Privative/Revesativéffixes

PIE *at-, *et- ChSlav ot [ Slavot- Slavod- (15"c)  Cze
(ot) od-

PIE*or-dh PSlav*orz- ChSlavraz-  Slavraz-/ roz Cze
roz-

PIE *dwis- ClLat dis- Latdis- 1 Fr dis- (B) E dis-

ClLatde Lat, Old Fr des Fr dé (V) Cze
dis-
de

Edes Ede-
PG Yausaz  Old Eleas Old E {eas E -less
PIE*prijos PG *frijaz  Old Efreo Efree E -free
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7.3 French Affixes with respect to their frequency of occurrence

Al‘lti- A(n)_ Contre_

EN HN
mA A
\Y \%

Dis- Dé-
mN
A
%
Mé(s)-

HN
mA
V
In-
EN HN
| ‘ |
Dys-
HN
A
\

Pseudo-

EN

. EA
Mis-

‘ -
Sans- EN
EA
mN \Y
EA
v
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7.4 Universal Negative + Pejorative affixes- cross-inventory
observations on the frequency of occurrence

1=FR, 2= EN, 3= CZE

Anti-

\%
HA
HN
1 2 3

A(n)-

250
200
150
100

50

100
e -
0
1 2 3

120
100
80
60
40
20

EA
EN

Dys-

30

20

10

\%

A

L B
2 3
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250

200

150

100

50

300
250
200
150
100

50

120
100
80
60
40
20

80

60

40

20

Dis-
v
EA
- B
e
2 3
Mis-
Y
EA
mN
]
2 3
-Ard
Y
mA
EN
_ I
2 3
Non-
myv
mA
EN
.
2 3
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Mal-
80
60 v
|
40 - ﬁ
” -
N
0
1 2 3
Pseudo-
20
15 \Vi
|
10 . ﬁ
5 -
0
1 2 3
De-
700
600
500 V
400 EA
300 mN
200
100
O I L
1 2 3
In-
800
600 .y
[ |
400 . Q
200
0 [
1 2 3
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